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Wie benutzt du
das Schulwörterbuch?

Damit du von deinem Wörterbuch den bestmöglichen Gebrauch machen
kannst, solltest du wissen, wie und wo du all die Informationen finden
kannst, die du für den Unterricht in der Schule sowie für die Hausaufgaben
und das Lernen zu Hause brauchst. Die folgenden Seiten sollen dir dabei
helfen.

1 Wie und wo findest du ein Wort?

Alle lateinischen Stichwörter des lateinisch-deutschen Teils und alle deut-
schen Stichwörter des deutsch-lateinischen Teils sind streng alphabet isch
geordnet und erscheinen in blauer Farbe. Dazu gehören auch Abkür-
zungen, wie z. B. aed. pl. oder COSS.
Wenn du ein lateinisches oder deutsches Wort suchst, kannst du dich an den
blau gedruckten Wörtern in der oberen Ecke jeder Seite orientieren, z. B.
oleārius – opera. Angegeben werden hier jeweils das erste und letzte
Stichwort auf der Seite.

Bei gleich geschriebenen Stichwörtern stehen Hochzahlen. Dabei handelt
es sich entweder um unterschiedliche Wortarten oder um Wörter, die ver-
schiedene Stämme haben.

2 Was bedeuten die verschiedenen Schriftarten?

In einem Stichwortartikel können sechs verschiedene Schr i f tarten vor-
kommen, wobei jede Schriftart eine ganz bestimmte Funktion hat:

fett und blau sind alle lateinischen und deutschen Stichwörter,
fett und schwarz sind alle lateinischen und deutschen Wendungen,

acceptus 1 <a, um> PPP → accipere
acceptus 2 <a, um> ADJ angenehm,
willkommen, lieb
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blau sind alle lateinischen Flexionsangaben
normale Schrift wird für die Übersetzungen verwendet,
GROSSBUCHSTABEN kennzeichnet die Sachgebietsangaben,
kursiv sind alle anderen erklärenden Zusätze gedruckt.

3 Was sagen bestimmte Zeichen und Abkürzungen?

~ Die Ti lde ist ein Wiederholungszeichen. Sie vertritt innerhalb des
Eintrags das unveränderete Stichwort:

¥ Im lateinisch-deutschen Teil steht vor einigen Stichwörtern ein
Sternchen. Dieses Zeichen bedeutet, dass die so gekennzeichneten
Wörter zum lateinischen Grundwortschatz gehören, deren Kenntnis
für die Lektüre lateinischer Texte in der Schule sehr wichtig ist:

¥dē-ligere <ligō, lēgī, lēctum 3.> .1.

pflücken, uvas Trauben .2. fig auslesen,
auswählen, (er)wählen .3. MIL ausheben,
mustern; delecti milites Elitetruppen

holen .1. (herrufen) arcessere, -o, -ivi,
-itum 3. .2. (herbringen) petere, peto, pe-
tivi, petitum 3., apportare, -o, -avi,
-atum 1.; Wasser ~ aquam petere; MIL

aquari (-or, -atus sum 1.); Holz ~ lignum
petere; MIL lignari (-or, -atus sum 1.)

ē-doēre <doceō, docuī, doctum 2.>
.1. gründlich lehren, genau berichten;
pueros linguam Latinam ~ die Jungen
die lateinische Sprache lehren .2. be-
nachrichtigen, in Kenntnis setzen; edoc-
tus omnia per legatos durch Gesandte
von allem gut unterrichtet

günstig secundus, -a, -um, prosper(us),
-a, -um; ~er Zeitpunkt opportunitas
(-atis f )
(= günstiger Zeitpunkt)

¥magnus <a, um>, komp <māior,
māius>, sup <maximus, a, um> ADJ .1.

(örtl.) groß; umfangreich, weit, hoch,
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→ Verweise auf andere Stichwörter haben den Verweispfeil. Im Teil
Lateinisch–Deutsch steht der Verweispfeil immer bei unregelmä-
ßigen Wortformen und verweist auf die Grundform:

Im Teil Deutsch-Lateinisch verweist der Pfeil auf die korrekte
Schreibweise nach der neuen deutschen Rechtschreibung:

↔ Dieses Symbol steht vor Antonymen (= Wörtern mit gegensätz-
licher Bedeutung):

= Dieses Zeichen weist dich darauf hin, dass das betreffende Wort eine
Schreibvariante oder ein Synonym, d. h. ein gleichbedeutendes
Wort, des Haupteintrages ist:

/ Der Schrägstrich drückt eine Alternative

ā, ē, ī, ō, ū, y ̄
Das Längezeichen über einem Vokal zeigt an, dass die Silbe lang ist.
Diese Angabe hilft dir bei der richtigen Betonung der lateinischen
Wörter.

o

_

e, e

_

i, e

_

u
Der Bogen über zwei Buchstaben zeigt an, dass zwei Vokale als
Diphthong (= Doppellaut) zu sprechen sind:

pepigī → pangere

stehenbleiben → stehen

¥animus <ī> XMX .1. (↔ Körper) Seele, Geist

ap-plōdere <plōdō, plōsī, plōsum 3.>
= applaudere

¥dētrīmentum <ī> XNX .1. das Abreiben,
.2. fig Schaden, Nachteil, Verlust; ~ acci-
pere/capere/facere Schaden erleiden;
alicui detrimento esse j-m Schaden zu-
fügen .3. MIL Niederlage .4. Krüppel

Morphe

_

us <eī u. eos> XMX Traumgott
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4 Welche Übersetzung in welchem Fall?

Im einfachsten Fall gibt es zu einem Stichwort eine einzige Übersetzung.
Häufig hat ein Stichwort aber zwei oder mehr Übersetzungsmöglichkeiten.
Zwischen Übersetzungen, die dasselbe bedeuten, steht ein Komma:

Unterscheidet sich eine Übersetzung nur leicht von der vorhergehenden, so
wird die zweite Variante durch einen Str ichpunkt abgetrennt:

Bei längeren Einträgen solltest du dir folgende Fragen stellen:
1. Nach welcher Wortart suche ich? Substantiv, Adjektiv oder Adverb?
Präposition oder Konjunktion? Transitives oder intransitives Verb?

2. Was bedeuten die verschiedenen Zahlen?

Verschiedene Wortarten und die transitive bzw. intransitive Verwendung
eines Verbs werden durch Buchstaben .A., .B. und .C. getrennt:

Gibt es zu einem Stichwort mehrere, von der Bedeutung her deutlich un-
terschiedliche Übersetzungen, so werden diese durch arabische Ziffern .1., .2.,
.3. usw. untergliedert. Die verschiedenen Bedeutungen werden durch fol-
gende Erläuterungen voneinander abgegrenzt:

effigiēs <ēī> XFX .1. Nachbildung, Bild

ēsurīre <iō, īvī u. iī, itūrus 4.> .1. hung-
rig sein; Hunger leiden .2. fig begierig

¥cōnscius .A. <a, um> ADJ .1. mitwis-
send, eingeweiht, vertraut .2. (sibi) ~
sich bewusst, selbstbewusst .3. schuld-
bewusst .B. <ī> XMX Mitwisser, Zeuge, Teil-
nehmer

nam-que .A. ADV freilich .B. KONJ denn;
nämlich

¥ob-sidēre 1 <sideō, sēdī, sessum 2.> .A.

V/I sitzen, warten .B. V/T .1. (Ort) besetzt
halten .2. fig beherrschen .3. (Stadt) bela-
gern .4. fig auf etw lauern, aliquid

stoßen .A. V/T percutere, -cutio, -cussi,
-cussum 3. .B. V/I offendere, -fendo, -fen-
di, -fensum 3.
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1. kursiv gedruckte Hinweise in Klammern (z. B. Subjekte, Objekte),
2. Sachgebietsangaben (z. B. RHET für Rhetorik),
3. Angaben zum Sprachgebrauch (z. B. fig für figurativ),
4. Anwendungsbeispiele und Konstruktionsangaben.

Diese Angaben weisen dich darauf hin, in welchem Zusammenhang die
Bedeutung oder Unterbedeutung eines Wortes angewendet wird oder wie
sie eigentlich gemeint ist:

Besonders bei umfangreicheren Einträgen solltest du auf die kursiven An-
gaben in Klammern achten, denn diese werden dich zur richtigen Überset-
zung führen.

5 Grammatik auch im Wörterbuch?

Eine Grammatik leitet aus typischen Fällen Regeln ab. Sie kann nicht jeden
Einzelfall erfassen. Diese Möglichkeit hat aber ein Wörterbuch. Das Schul-
wörterbuch Latein bietet deshalb über die Wort-für-Wort-Gleichung hinaus
viele grammatische Informationen, die dir helfen, das Wort in einem Satz
richtig zu verstehen.

Jedes lateinische Substant iv , ob Stichwort oder Übersetzung, ist mit einer
Genusangabe für männlich, maskulin = XMX, m, weiblich, feminin
= XFX, f oder sächlich, Neutrum = XNX, n sowie mit der Endung des Genit ivs
S ingular in Spitzklammern versehen:

Bei einsilbigen Wörtern wird der Genitiv ausgeschrieben:

articulus <ī> XMX .1. Knöchel, Gelenk .2.

Finger(glied) .3. BOT Knoten .4. (der Rede)
Abschnitt .5. fig Zeitpunkt; in ipso arti-
culo temporis im entscheidenden Au-
genblick .6. GRAM Artikel

¥furor <ōris>

Tempel templum, -i n , aedes, -is f

¥ōs 1 <ōris> XNX

¥os2 <ossis> XNX
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Besonderheiten der Deklination werden stets angegeben:

In beiden Wörterbuchteilen wird bei dreiendigen Adjekt iven der
Nominativ m und die Endungen des Nominativs f und n angegeben:

Bei zweiendigen Adjekt iven wird der Nominativ m und die Endung des
Nominativs n angegeben:

Bei e inendigen Adjekt iven steht der Genitiv Singular in Spitzklammern.
Dies gilt auch für Partizipien, die als Adjektive verwendet werden:

Unregelmäßige Komparat iv - und Super lat ivbi ldungen sind an alpha-
betischer Stelle als Stichwort aufgeführt. Von hier wird auf die Grundform
verwiesen, bei der sie zu finden sind:

¥ignis <is>, abl <igne u. ignī> XMX

in-tāctus <a, um> ADJ

rasch .A. ADJ celer, celeris, celere

memorābilis <e> ADJ

lobenswert laudabilis, -e

perspicāx <ācis> ADJ

sīgnificāns <antis, adv sīgnificanter>
ADJ deutlich, anschaulich

einig concors, -cordis

maximus <a, um> ADJ sup → magnus

¥magnus <a, um>, komp <māior,
māius>, sup <maximus, a, um> ADJ
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Regelmäßige Adverbien werden zusammen mit dem dazugehörigen
Adjektiv angeführt. Wichtige und unregelmäßige Adverbien sind auch an
alphabetischer Stelle als Stichwort zu finden; beim Grundadjektiv steht ein
Verweis auf diese Adverbform:

Bei Verben wird als Zitierform im Teil Lateinisch–Deutsch immer der Infinitiv
angegeben. Bei allen Verben werden in beiden Wörterbuchteilen die
Stammformen angegeben, aus denen sich andere Formen ableiten lassen.
Das sind in der Regel die 1. Person Singular Indikativ Präsens Aktiv, die 1. Person
Singular Perfekt Aktiv, das Partizip Perfekt Passiv und die Nummer der Konjugation.

Im Wörterbuch unterscheiden wir vier regelmäßige Konjugationen; die
Zahl 0. erhalten die unregelmäßigen Verben und ihre Komposita, z. B.

1. oder ā-Konjugation
2. oder ē-Konjugation
3. oder konsonantische bzw.

kurzvokalische Konjugation
4. oder ī-Konjugation

Sind einzelne Stammformen nicht belegt, steht an ihrer Stelle ein Strich -:

Unregelmäßige Formen des Perfekts Aktiv und des Partizips Perfekt Passiv
sind an alphabetischer Stelle zu finden mit einem Verweis auf den Infinitiv:

¥faustus <a, um, adv faustē> ADJ

fīnītē ADV mäßig

¥lūcēre <luceō, lūxī, - 2.>

leuchten lucere, luceo, luxi, - 2.

¥af-ferre <afferō, attulī, allātum 0.>

¥vocāre <ō, āvī, ātum 1.>

¥monēre <eō, uī, itum 2.>

¥tegere <tegō, tēxī, tēctum 3.>

¥capere <capiō, cēpī, captum 3.>

¥audīre <iō, īvī u. iī, ītum 4.>

circum-fluere <fluō, flūxī, - 3.>

überragen imminere, -eo, -, - 2.

ac-cēpī → accipere
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Konstruktionsangaben und grammatikalische Erklärung werden grundsätz-
lich immer angegeben; zudem werden unregelmäßige Konstruktionen und
Besonderheiten der Grammatik mit Beispielen genauer erläutert:

Zahlreiche Erläuterungen liefern Informationen zu geografischen Bezeich-
nungen, historischen Ereignissen, Mythen und Persönlichkeiten der Antike:

6 Woher kommen die lateinischen Beispielsätze?

Bei der Auswahl der Beispielsätze wurden die klassischen Autoren verschie-
dener Literaturgattungen – Lyrik, Epos, Geschichtsschreibung – besonders
berücksichtigt. Darüber hinaus wurden ausgesuchte Wörter bzw. Bedeu-
tungen vor- und nachklassischer Autoren aufgenommen. Da heute im
Unterricht nahezu alle Epochen der lateinischen Literatur bis zum Humanis-
mus sowie neulateinische Texte unserer Zeit mit einbezogen werden, wurde
auch der Wortschatz der wichtigsten mittellateinischen Autoren sowie
einiger Kirchenschriftsteller, Juristen und Mediziner berücksichtigt. Mittel-
und neulateinische Begriffe sind im Wörterbuch durch (mlat.) und (nlat.)
gekennzeichnet, christliches Vokabular durch die Angabe (eccl.), die
„Ecclesiastica“ (= Kirchenschriftsteller) bedeutet.

¥an3 Fragepartikel .1. (in dir. u. indir. Alter-
nativfragen zur Anreihung des zweiten
Gliedes) oder, oder ob; utrum mentitus
es ~ verum dixisti? hast du gelogen
oder die Wahrheit gesagt? .2. (in rhet.
Fragen zur Bekräftigung) oder, oder etwa;
~ quisquam dubitat? oder zweifelt etwa
jd? .3. (nachkl.) (zur Einleitung indir. Fra-
gen) ob; expectabat ~ Pompeius ibi es-
set er war gespannt, ob Pompeius dort
wäre .4. (nach Ausdrücken des Zweifelns)
ob nicht; haud scio ~ ich weiß nicht,
ob nicht

Tiberis <is> XMX .1. Tiber, Fluss durch
Rom, früher Albula, umbenannt, nach-
dem der König Tiberinus in ihm ertrunken
war, heute Tevere .2. Flussgott Tiber
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Abkürzungen und Symbole

A. Aulus

abgek. abgekürzt
ABK Abkürzung

abl Ablativ

AcI Akkusativ mit Infinitiv
ADJ , adj Adjektiv, adjektivisch gebraucht

ADV , adv Adverb, adverbial gebraucht

akk Akkusativ

allg. allgemein

ARCH Architektur

ASTROL Astrologie

ASTRON Astronomie

belg. belgisch

bes besonders

BOT Botanik

C. Caius

dat Dativ
DEM PR , dem pr Demonstrativpronomen

dir. direkt

dopp doppelt

eccl. Kirchenlatein

erg. ergänze

etrusk. etruskisch
XFX , f Femininum, weiblich

fig figurativ
FPL Femininum Plural

fut Futur

gall. gallisch

gen Genitiv

germ. germanisch
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GRAM Grammatik

griech. griechisch

imp Imperativ

imperf Imperfekt

ind Indikativ
INDEF PR , indef pr Indefinitpronomen

indekl indeklinabel

indir. indirekt

inf Infinitiv
INT , int Interjektion
INT PR , int pr Interrogativpronomen

iron ironisch

ital. italisch

jd jemand

j-m jemandem

j-n jemanden

j-s jemands

JUR Rechtswesen

kelt. keltisch

komp Komparativ
KONJ , konj Konjunktion

konjkt Konjunktiv

L. Lucius

Lat., lat. Latein, lateinisch

XMX , m Maskulinum, männlich

M. Marcus

MATH Mathematik

MED Medizin

METR Metrik

MIL Militär

mlat. mittellateinisch
MPL Maskulinum Plural

MUS Musik
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MYTH Mythologie

XNX , n Neutrum, sächlich

nachkl. nachklassisch

NcI Nominativ mit Infinitiv

nlat. neulateinisch

NO Nordosten

nom Nominativ

nördl. nördlich

nordöstl. nordöstlich

nordwestl. nordwestlich
NPL Neutrum Plural
NUM , num Numerale, Zahlwort
NUM ADV , num adv Zahladverb
NUM CARD , num card Kardinalzahl, Grundzahl
NUM DISTR , num distr Distributivzahl, Verteilungszahl
NUM ORD , num ord Ordinalzahl, Ordnungszahl

od oder

orient. orientalisch

örtl. örtlich

östl. östlich

P. Publius
PART , part Partizip

patriz. patrizisch

pej pejorativ, abwertend

perf Perfekt

pers persönlich
PERS PR , pers pr Personalpronomen

PHILOS Philosophie
PL , pl Plural

pleb. plebejisch

POL Politik
POSS PR , poss pr Possessivpronomen
PPERF Partizip Perfekt
PPP Partizip Perfekt Passiv
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PPR Partizip Präsens
PRÄF Präfix
PRÄP Präposition

präs Präsens
PRON , pron Pronomen

Q. Quintus
REFL PR , refl pr Reflexivpronomen

REL Religion
REL PR , rel pr Relativpronomen

RHET Rhetorik

röm. römisch

scherz scherzhaft

SCH IFF Schifffahrt

schriftl. schriftlich

SG, sg Singular

Subst, subst Substantiv, substantivisch

südöstl. südöstlich

südwestl. südwestlich

sup Superlativ

SW Südwesten

T. Titus

unpersön. unpersönlich
V/I intransitives Verb

vok Vokativ
V/T transitives Verb

W, w. Westen, westlich

z. B. zum Beispiel

zeitl. zeitlich

¥ Grundwortschatz

= gleich

↔ Gegenteil von

→ siehe

16 ▪ Abkürzungen und Symbole



Latein – Deutsch

A1

a, A1 ABK .1. = Aulus .2. = absolvo ich
spreche frei .3. = antiquo ich verwerfe
einen Gesetzesantrag .4. a. c. = anni cur-
rentis laufenden Jahres .5. a. Chr. n. =
ante Christum natum vor Christi Geburt
.6. a. d. = ante diem bei Datumsangaben
.7. a. D. = Anno Domini im Jahr des
Herrn .8. A et O = Alpha et Omega An-
fang und Ende .9. a. m. = ante meridiem
Vormittag .10. a. u. c. = ab urbe condita
seit Gründung Roms .11. (nachkl.) a. f. =
anni futuri des kommenden Jahres
ā 2, āh INT ach, ah, wehe; hm, ach ja?

¥ā 3, ab, abs, a vor Konsonanten, ab vor
Vokalen und h, abs bei abs te .A. PRÄF .1.

von … ab/her/weg; ab-ducere wegfüh-
ren .2. miss-, ver-, un-; ab-uti miss-brau-
chen; ab-sumere verbrauchen; ab-simi-
lis un-ähnlich .B. PRÄP +abl .1. (örtl., a. Ur-
heber, Ursprung) von; a duobus milibus
passuum in einem Abstand von zwei
Meilen; ab hoste capi vom Feind gefan-
gen werden .2. vor; a scelere abhorrere
vor einem Verbrechen zurückschrecken;
defendere aliquem ab aliquo j-n vor
j-m verteidigen .3. (zeitl.) von … an; a
pueris von Kindheit an .4. (Wendungen)
ab aliquo appellari nach j-m benannt
werden; ab omni re in jeder Hinsicht;
hoc est a me dies spricht für mich; ser-
vus ab epistulis Geheimschreiber; ser-
vus a pedibus Eilbote; solvo a me ich
bezahle aus eigenen Mitteln; stare/esse
ab aliquo auf j-s Seite stehen
ab-āctus <a, um> PPP → abigere
abacus <ī> XMX .1. Tisch .2. Spielbrett .3.

Rechenbrett .4. Kapitellabdeckplatte
ab-aliēnāre <o, āvī, ātum 1.> .1. veräu-
ßern, abtreten .2. fig berauben, aliquem
re j-n einer Sache .3. fig abspenstig ma-

chen, entfremden, aliquem ab aliquo/
alicui j-n j-m
abaliēnātiō <ōnis> XFX Abtretung
abaliēnātus <a, um> ADJ abtrünnig
ab-avus <ī> XMX Urgroßvater, Ahnherr
abbreviatura <ae> XFX (mlat.) Abkür-
zung
Abdēra <ōrum> NPL Stadt in Thrakien

¥ab-dere <dō, didī, ditum 3.> .1. wegge-
ben, abziehen, entfernen .2. se ~ sich
zurückziehen .3. verstecken; verbannen
.4. tief hineinstoßen, ensem lateri das
Schwert in die Seite
Abdērītēs <ae> XMX Bewohner von Ab-
dera, Abderit, Schildbürger

¥ab-dicārē <ō, āvī, ātum 1.> .1. lossa-
gen, se tutelā sich von der Unter-
haltspflicht .2. (Sohn) verstoßen .3.

(Amt) niederlegen .4. abdanken
abdicātiō <ōnis> XFX .1. Niederlegung
(eines Amtes) .2. Enterbung

¥ab-dīcerē <dīcō, dīxī, dictum 3.> absa-
gen, untersagen; aves abdicunt aliquid
die Vögel raten von etw ab
ab-didī → abdere
abdita <ōrum> NPL entlegene Räume,
Geheimnisse
abditīvus <a, um> ADJ entfernt
abditus <a, um> ADJ entfernt, geheim
abdōmen <inis> XNX Bauch

¥ab-dūcere <dūcō, dūxī, ductum 3.> .1.

abführen, wegführen; uxorem a marito
~ die Gattin dem Gatten entführen .2.

se ~ sich zurückziehen .3. fig abbringen,
ablenken .4. fig erniedrigen, artem ad
quaestum die Kunst zum bloßen Erwerb
.5. fig verleiten
ab-ēgī → abigere
ab-eō → abire
ab-equitāre <ō, āvī, ātum 1.> wegrei-
ten
ab-errāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. sich ver-
irren, abkommen, absolut od. re/a re von
etw .2. fig abweichen .3. fig sich irren
aberrātiō <ōnis> XFX Ablenkung, Zer-
streuung, a dolore vom Schmerz

¥ab-esse <āsum, āfuī, āfutūrus 0.> .1.
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abwesend sein, fern sein, ab aliquo/a re
von j-m/von etw .2. nicht helfen .3. feh-
len, alicui/ab aliquo j-m; multum abest,
ut es fehlt viel, dass; ego te tantum ab-
est ut laudem, ut vituperem weit davon
entfernt, dich zu loben, tadle ich dich
vielmehr .4. verschieden sein .5. unpas-
send sein, ab aliquo für j-n
ab-fore, ab-forem → abesse
ab-hinc ADV .1. (örtl.) von hier .2. (zeitl.)
von jetzt an; jetzt vor; ~ viginti annos
vor/seit zwanzig Jahren; ~ triginta die-
bus vor (ungefähr) dreißig Tagen
ab-horrēns <entis> ADJ fremd; abwei-
chend; unpassend
ab-horrēre <eō, uī, - 2.> .1. zurück-
schrecken, verabscheuen; ~ (a) caede
vor einem Mord zurückschrecken .2. wi-
dersprechen, re/a re/alicui rei einer Sa-
che; ~ a fide unglaublich sein

¥ab-icere <iciō, iēcī, iectum 3.> .1. weg-
werfen; aliquem ~ fig j-n fallen lassen .2.

(Geld) verschleudern .3. herabwerfen,
niederwerfen; se de muro ~ sich von
der Mauer stürzen; se alicui/ad pedes
alicuius ~ sich j-m zu Füßen werfen .4.

erniedrigen; se ~ sich (selbst) aufgeben
abiectiō <ōnis> XFX .1. das Wegwerfen,
das Aufgeben .2. fig Entmutigung
ab-iectus <a, um, advx abiectē> ADJ .1.

schwunglos; mutlos .2. niedrig
abiēgnus <a, um> ADJ aus Tannenholz
abiēs <etis> XFX .1. Tanne .2. Gegenstand
aus Tannenholz: Schiff ; Lanze; Speer
ab-igere <igō, ēgī, āctum 3.> .1. weg-
treiben .2. abtreiben; sibi partum ~ die
Schwangerschaft abbrechen .3. (Sorgen)
vertreiben
ab-iī → abire

¥ab-īre <eō, iī, itum 0.> .1. weggehen;
exulatum ~ in die Verbannung gehen;
abi! hau ab! .2. zurücktreten, consulatu
vom Konsulat .3. davonkommen .4. fig
abweichen .5. (Krankheit) aufhören, ver-
schwinden; tempus abit die Zeit vergeht
.6. fig zu/in etw übergehen
ā-bītere <ō, -, - 3.> weggehen
abitiō <ōnis> XFX das Weggehen
ab-itum PPP → abire
abitus <ūs> XMX .1. Abreise, Abzug .2. Aus-
weg
ab-iūdicāre <ō, āvī, ātum 1.> richter-
lich aberkennen, absprechen, aliquid

ab aliquo/alicui etw j-m
ab-iungere <iungō, iūnxī, iūnctum
3.> .1. ausspannen .2. fig trennen, entfer-
nen
ab-iūrāre <ō, āvī, ātum 1.> abschwö-
ren; verleugnen
ab-lātīvus <i> XMX GRAM Ablativ
ab-lātus <a, um> PPP → auferre
ab-lēgāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. wegschi-
cken, entlassen .2. MIL abkommandieren
ablēgātiō <ōnis> XFX Entsendung, das
Entfernen
ab-lūdere <ō, -, - 3.> abweichen; zu j-m
nicht passen, ab aliquo
ab-luere <luō, luī, lūtum 3.> .1. abwa-
schen .2. (Schandfleck) beseitigen .3.

(Wassermassen) fortspülen .4. (eccl.) tau-
fen
ab-negāre <ō, āvī, ātum 1.> verwei-
gern
ab-nepōs <ōtis> XMX Ururenkel
abneptis <is> XFX Ururenkelin
Abnoba <ae> XMX Schwarzwald
ab-noctāre <ō, āvī, ātum 1.> auswärts
übernachten
ab-nōrmis <e> ADJ von der Regel ab-
weichend, keiner Schule angehörend
ab-nuere <nuō, nuī, nuitūrus 3.> .1.

abwinken, +AcI .2. verweigern; imperium
alicuius ~ j-m den Gehorsam verwei-
gern .3. leugnen
abnūtāre <ō, āvī, ātum 1.> heftig ab-
winken, ablehnen
ab-olēre <eō, ēvī, itum 2.> .1. vernich-
ten, zerstören .2. beseitigen; magistra-
tum ~ alicui j-m ein Amt abnehmen
.3. (Gesetz) abschaffen
ab-olēscere <olēscō, olēvī, - 3.> ver-
schwinden, erlöschen
ab-olēvī → abolere u. → abolescere
abolitiō <ōnis> XFX .1. Abschaffung, Auf-
hebung .2. Amnestie
ab-olitus <a, um> PPP → abolere
ab-ōmināre <ō, āvī, - 1.> (nachkl.) u.
ab-ōminārī <or, ātus sum 1.> .1. weg-
wünschen .2. verabscheuen; quod ab-
ominor! was Gott verhüte!
Aborīginēs <um> MPL Aboriginer
ab-orīrī <orior, ortus sum 4.> unterge-
hen, vergehen
aborīscī <orīscor, - 3.> vergehen
abortiō <ōnis> XFX Fehlgeburt
abortīvus <a, um> ADJ zu früh geboren
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abortus <ūs> XMX Fehlgeburt
ab-rādere <rādō, rāsī, rāsum 3.> ab-
kratzen, abschaben, abscheren
abrāsiō <ōnis> XFX .1. (eccl.) das Absche-
ren .2. MED Ausschabung
ab-ripere <ripiō, ripuī, reptum 3.>
wegreißen, -schleppen; entführen; ~ in
vincula ins Gefängnis schleppen; se ~
sich aus dem Staub machen
ab-rogāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. (Amt)
durch Volksbeschluss wegnehmen .2.

(Kredit) entziehen .3. (Gesetz) abschaffen
.4. fig beseitigen
abrogātiō <ōnis> XFX Aufhebung eines
Gesetzes durch Volksbeschluss
ab-rumpere <rumpō, rūpī, ruptum
3.> .1. abreißen, losreißen, re/a re von
etw .2. zerreißen, abbrechen .3. been-
den; vitam ~ dem Leben ein Ende ma-
chen; venas ~ die Adern öffnen .4. ordi-
nes ~ die Reihen durchbrechen .5. ab-
ruptis procellis nach dem Losbrechen
des Sturms .6. fas ~ göttliches Recht ver-
letzen
abruptiō <ōnis> XFX .1. das Abreißen .2.

fig Ehebruch
abruptum <ī> XNX .1. steile Höhe .2.

schroffe Tiefe, Abgrund .3. fig Verder-
ben.

abruptus <a, um, advx abruptē> ADJ .1.

steil abfallend .2. RHET schroff, ohne Ein-
leitung .3. schroff, trotzig, unbeherrscht
abs → a3 u. → absque
abs-cēdere <cēdō, cessī, cessum 3.>
.1. weggehen, sich zurückziehen, absolut
od. ab aliquo von j-m, (a/de) re von etw
.2. fig weichen, vergehen .3. fig aufge-
ben, obsidione die Belagerung .4. fig
verloren gehen
abscessiō <ōnis> XFX das Zurückwei-
chen, Abnahme
abscessus <ūs> XMX Weggang, Abzug
abs-cīdere <cīdō, cīdī, cīsum 3.> .1.

abhauen, abschneiden .2. fig trennen
.3. fig entziehen, wegnehmen
ab-scidī → abscindere
abs-cīdī → abscidere
ab-scindere <scindō, scidī, scissum
3.> .1. abreißen, losreißen, (a/de) re
von etw; venas ~ die Adern öffnen; ab-
scissa comas mit zerrauften Haaren .2.

fig trennen .3. fig abschneiden, entzie-
hen
abscīsus <a, um, advx abscīsē> ADJ .1.

steil .2. RHET abgebrochen
abs-condere <condō, condī u. condi-
dī, conditum 3.> .1. verstecken .2. fig
einhüllen .3. fig verheimlichen

Grammatik

E ablativus – Ablativ

Der Ablativ besitzt drei verschiedene Funktionen:

ablativus separationis
(Trennung: woher?, wovon?)

urbe – aus der Stadt

ablativus instrumentalis
(Mittel, Werkzeug: wodurch?)

baculo – mit dem Stock

ablativus pretii
(Preis: (für) wie viel?)

ducentis talentis – (für) zweihundert Talente

ablativus loci / temporis
(Ort: wo? / Zeit: wann?)

terra marique – zu Land und zu Wasser
eo tempore – zu dieser Zeit

Er wird in Verbindung mit Präpositionen gebraucht, z. B. a/ab, e/ex, de, cum und
sine, pro, prae. Zudem gibt es einige wenige Verben, die den Ablativ regieren. Die
wichtigsten aus dieser Gruppe sind:

frui genießen potiri sich bemächtigen
fungi verwalten, verrichten uti benutzen
niti sich stützen vesci sich nähren
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absconditus <a, um, adv absconditē>
ADJ .1. versteckt, verborgen .2. fig heim-
lich .3. fig tiefgründig

¥absēns <entis> ADJ abwesend; aliquo
absente in j-s Abwesenheit
absentia <ae> XFX .1. Abwesenheit .2.

Mangel
ab-silīre <iō, -, - 4.> wegspringen
ab-similis <e> ADJ unähnlich
absis <īdis> XFX .1. Wölbung, Segment .2.

ARCH Apsis der Kirche
ab-sistere <sistō, stitī, - 3.> .1. wegge-
hen, sich entfernen; a signis ~ desertie-
ren .2. aufgeben, spe die Hoffnung, se-
qui/sequendo die Verfolgung
absolūtiō <ōnis> XFX .1. Freispruch, ali-
cuius rei von etw .2. Vollendung, Voll-
ständigkeit, Vollkommenheit
absolūtōrius <a, um> ADJ befreiend
absolūtus 1 <a, um> PPP → absolvere
ab-solūtus 2 <a, um> ADJ .1. vollendet,
vollständig; perfectus atque ~ sittlich
vollkommen .2. unabhängig, uneinge-
schränkt, unbedingt

¥ab-solvere <solvō, solvī, solūtum 3.>
.1. loslösen, befreien, suspicione vom
Verdacht .2. JUR freisprechen, alicuius
rei/(de) re von etw, aliquem iniuriarum
j-n von der Anklage der Gewalttätigkeit,
capitis von der Todesstrafe .3. vollenden
.4. erledigen, abfertigen; cetera paucis
verbis ~ den Rest in wenigen Worten er-
zählen .5. (Gläubiger) befriedigen
ab-sonus <a, um, adv absonē> ADJ

misstönend; mit etw nicht übereinstim-
mend, einer Sache nicht entsprechend,
a re/alicuius rei
ab-sorbēre <eō, uī, - 2.> .1. aufsaugen,
hinunterschlucken .2. fig verschlingen .3.

fig ganz in Anspruch nehmen
absp… = asp…
abs-que PRÄP +abl ausgenommen, ohne
ab-stāre <stō, -, - 1.> .1. abseits stehen
.2. fernhalten
abs-tēmius <a, um> ADJ enthaltsam
abs-tentus <a, um> PPP → abstinere
abs-tergēre <tergeō, tersī, tersum 2.>
.1. abwischen, abtrocknen .2. beseitigen
abs-terrēre <eō, uī, itum 2.> .1. ab-
schrecken, verjagen; aliquem ab urbe
oppugnanda ~ j-n von der Belagerung
der Stadt abschrecken .2. entziehen
abstinēns <entis, adv abstinenter> ADJ

.1. enthaltsam, alicuius rei in Bezug auf
etw .2. uneigennützig
abstinentia <ae> XFX .1. Enthaltsamkeit,
alicuius rei/a re von etw .2. Bedürfnislo-
sigkeit .3. Uneigennützigkeit

¥abs-tinēre <tineō, tinuī, tentum 2.>
.A. V/T abhalten, zurückhalten, abweh-
ren, (a) re von etw; milites a praeda ~
die Soldaten von der Plünderung abhal-
ten .B. V/I .1. sich von etw zurückhalten,
re/a re/alicuius rei .2. verschonen, re etw
ab-stitī → absistere

¥abs-trahere <trahō, trāxī, tractum 3.>
.1. abziehen, wegziehen, wegreißen,
(a/de/ex) re von etw .2. fig abhalten,
fernhalten, (a/ex) re von etw .3. fig fort-
reißen; se ad laudes ~ sich zu Lobreden
hinreißen lassen .4. fig abspenstig ma-
chen .5. se ~ fig sich losmachen, sich be-
freien
abs-trūdere <trūdō, trūsī, trūsum 3.>
verstecken, verbergen
abstrūsus <a, um> ADJ .1. verborgen .2.

fig geheim .3. (Charakter) verschlossen
abs-tulī → auferre
absum → abesse
absūmēdō <inis> XFX das Verzehren
ab-sūmere <sūmō, sūmpsī, sūmptum
3.> .1. verbrauchen; purpura absumitur
der Purpur nutzt sich ab .2. verbringen
.3. verschwenden .4. vernichten

¥ab-surdus <a, um, advx absurdē> ADJ

.1. misstönend .2. fig ungereimt; absurde
dicere dumm daherreden .3. fig ge-
schmacklos .4. fig unfähig, ungeschickt
abundāns <antis, adv abundanter>
ADJ .1. überfließend, übervoll .2. fig im
Überfluss vorhanden .3. fig überladen;
abundanter loqui wortreich reden
abundantia <ae> XFX .1. Überflutung .2.

fig Überfluss, Fülle, Reichtum; Übermaß
¥ab-undāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. über-

fließen .2. fig Überfluss haben, reich
sein, re an etw .3. fig überladen sein .4.

fig im Überfluss vorhanden sein
abundē ADV vollauf, im Überfluss
abundus <a, um> ADJ übervoll
abūsiō <ōnis> XFX RHET fehlerhafter Ge-
brauch eines Begriffes
abūsīvus <a, um, advx abūsīvē> ADJ un-
eigentlich
ab-ūsque PRÄP +abl .1. (örtl.) von … her,
auch nachgestellt; Oceano ~ vom Ozean
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her .2. (zeitl.) seit
abūsus <ūs> XMX Verbrauch

¥ab-ūtī <ūtor, ūsus sum 3.> .1. verbrau-
chen, re etw .2. gebrauchen, ausnutzen,
re etw .3. missbrauchen, re etw
ac KONJ = atque
Acadēmīa <ae> XFX .1. Akademie, Schule
des Philos. Plato bei Athen .2. (mlat.) Uni-
versität; Acadēmicī <ōrum> MPL die
Akademiker
acanthus <ī> .1. XMX BOT Bärenklau .2. XFX

Schotendorn
¥ac-cēdere <cēdō, cessī, cessum 3.> .1.

(örtl.), sich nähern; (ad) Romam ~ sich
Rom nähern; muris/ad muros ~ sich
den Mauern nähern .2. sich bittend an
j-n wenden .3. heranrücken, angreifen,
alicui/(ad) aliquid (an) j-n/etw .4. gelan-
gen, kommen; fama ad aures nostras
accedit das Gerücht kommt uns zu Oh-
ren .5. fig sich anschließen, beipflichten
.6. sich mit etw befassen, ad aliquid .7.

(geistig) näher kommen; proxime ad ve-
ritatem ~ der Wahrheit sehr nahe kom-
men .8. hinzukommen; rei accedit lu-
men in die Angelegenheit kommt Licht;
accedit hinzu kommt
ac-celerāre <ō, āvī, ātum 1.> .A. V/T

beschleunigen .B. V/I herbeieilen
¥ac-cendere <cendō, cendī, cēnsum

3.> .1. anzünden .2. Feuer machen, aras
auf den Altären .3. fig erregen .4. ver-
mehren, vergrößern
ac-cēnsēre <cēnseō, -, cēnsum 2.>
hinzuzählen, hinzurechnen
ac-cēnsus 1 <a, um> PPP → accendere
u. → accensere
accēnsus 2 <ī> XMX .1. Amtsdiener .2. PL

MIL Ersatzmannschaft
accentus <ūs> XMX Ton, Akzent
ac-cēpī → accipere
acceptāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. wieder-
holt empfangen, regelmäßig erhalten .2.

sich gefallen lassen
acceptiō <ōnis> XFX Annahme, Empfang
acceptor <ōris> XMX Empfänger
acceptrīx <īcis> XFX Empfängerin
acceptum <ī> XNX Einnahme, Haben; ac-
cepta et expensa Soll und Haben
acceptus 1 <a, um> PPP → accipere
acceptus 2 <a, um> ADJ angenehm,
willkommen, lieb
accersere <ō, -, - 3.> = arcessere

ac-cessī → accedere
accessiō <ōnis> XFX .1. das Hinzukom-
men, Zutritt .2. das Auftreten, febris
von Fieber .3. fig Vermehrung, Wachs-
tum .4. ARCH Anbau .5. Anhang .6. Zuga-
be, Zusatz .7. PL fig Fortschritte
accessum PPP → accedere
accessus <ūs> XMX .1. Annäherung .2. Zu-
tritt, Audienz .3. Zugangsstelle .4. fig
Neigung
accidentia <ium> NPL zufällige Ereig-
nisse, Umstände

¥ac-cidere 1 <cidō, cidī, - 3.> .1. hinfallen
.2. hingelangen .3. zu Ohren kommen,
sich verbreiten .4. überfallen .5. sich er-
eignen; calamitas accidit alicui j-m
stößt ein Unglück zu; aliquid opportune
accidit alicui etw ging für j-n günstig
aus; accidit es ereignet sich
ac-cīdere2 <cīdō, cīdī, cīsum 3.> .1. an-
schneiden .2. fig schwächen
ac-ciēre <cieō, cīvī, - 2.> = accire
ac-cingere <cingō, cinxī, cinctum 3.>
(nachkl.) .1. gürten .2. ausrüsten, ausstat-
ten; accingi/se ~ omnes casus sich für
alle Fälle rüsten

¥ac-ciperē <cipiō, cēpī, ceptum 3.> .1.

erhalten .2. übernehmen .3. aufnehmen,
zulassen; hostes in deditionem ~ die
Unterwerfung der Feinde annehmen;
aliquem in fidem ~ j-n unter seinen
Schutz nehmen .4. annehmen, akzeptie-
ren; accipio! einverstanden! .5. (geistig)
aufnehmen, begreifen; auribus ~ hören;
ad/in contumeliam ~ als Schande aus-
legen
accipiter <tris> XMX u. XFX .1. Habicht .2.

habgieriger Mensch
ac-cīre <iō, īvī, ītum 4.> herbeirufen,
kommen lassen
ac-cīsus <a, um> PPP → accīdere2

ac-cītus 1 <a, um> ADJ ausländisch,
fremd
accītus 2 <ūs> XMX das Herbeirufen, Vorla-
dung; accitu auf Vorladung
Accius <a, um> röm. Gentilname; L. ~
röm. Tragiker
ac-clāmāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. zuru-
fen .2. ausrufen, aliquem imperatorem
j-n als Kaiser
acclāmātiō <ōnis> XFX Zuruf, Ausrufung
ac-clārāre <ō, āvī, ātum 1.> klarma-
chen, offenbaren
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ac-clīnāre <ō, āvī, ātum 1.> anlehnen;
ad causam senatūs ~ zur Haltung des
Senats neigen
acclīnis <e> ADJ .1. sich anlehnend, ali-
cui rei an etw .2. abwärts geneigt .3.

fig zu etw neigend, alicui rei
ac-clīvis <e> ADJ ansteigend, aufwärts
acclīvitās <ātis> XFX sanfte Steigung
ac-clīvus <a, um> ADJ = acclivis
ac-cognōscere <ōscō, -, - 3.> aner-
kennen
accola <ae> XMX Anwohner, Nachbar; ac-
colae fluvii Nebenflüsse
ac-colere <colō, coluī, - 3.> bei etw
wohnen, Tiberim am Tiber

¥ac-commodāre <ō, āvī, ātum 1.> .1.

anlegen, anfügen; sibi coronam ad ca-
put ~ sich einen Kranz auf den Kopf set-
zen .2. anpassen, angleichen .3. auf etw
anwenden, beziehen, in aliquid .4. wid-
men
accommodātiō <ōnis> XFX Anpassung
accommodātus <a, um, advx accom-
modātē> ADJ passend, geeignet, alicui
rei/ad aliquid für etw; einer Sache ge-
wachsen; ad naturam accomodate vi-
vere entsprechend der Natur leben
accommodus <a, um> ADJ = accomo-
datus
ac-credere <credō, credidī, creditum
3.> glauben wollen
ac-crēscere <crēscō, crēvī, crētum
3.> .1. wachsen, zunehmen .2. hinzukom-
men, negotiis zu den Geschäften
ac-cubāre <ō, -, - 1.> .1. lagern, liegen,
umbrā im Schatten .2. (bei Tisch) liegen
.3. mit j-m schlafen, alicui
accubitiō <ōnis> XFX das Platznehmen
bei Tisch
ac-cubitum PPP → accumbere
ac-cubuī → accumbere
accubuō ADV scherz beiliegend
ac-cūdere <cūdō, cūdī, cūsum 3.> da-
zuprägen
ac-cumbere <cumbō, cubuī, cubi-
tum 3.> .1. sich hinlegen .2. zum Essen
Platz nehmen .3. mit j-m schlafen, alicui

¥ac-cumulāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. auf-
häufen .2. überhäufen .3. steigern
accumulātor <ōris> XMX der anhäuft; ~
opum der Schätze anhäuft
ac-cūrāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. sorgfäl-
tig betreiben, pünktlich besorgen .2. gut

bewirten
accūrātiō <ōnis> XFX Sorgfalt, Genauig-
keit
accūrātus <a, um, advx accūrātē> ADJ

sorgfältig; aliquem accurate habere
j-n mit Aufmerksamkeit behandeln
ac-currere <currō, (cu)currī, cursum
3.> herbeieilen, herbeilaufen; auxilio
suis ~ den Seinen zu Hilfe eilen
accursus <ūs> XMX das Herbeieilen
accūsābilis <e> ADJ strafbar

¥ac-cūsāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. ankla-
gen, proditionis wegen Verrat; de vi we-
gen Gewalttätigkeit, de veneficiis we-
gen Giftmischerei, inter sicarios wegen
Meuchelmordes, capitis auf Leben und
Tod .2. tadeln, de/in re/alicuius rei we-
gen etw, consulem segnitatis den Kon-
sul wegen seiner Trägheit
accūsātiō <ōnis> XFX Anschuldigung,
(öffentliche) Anklage, Beschwerde
accūsātīvus <a, um> ADJ : casus ~
GRAM Akkusativ → s. Info-Fenster, Seiten
23-24
accūsātor <ōris> XMX Ankläger, Kläger
accūsātōrius <a, um, advx accūsātō-
riē> ADJ anklagend
accūsātrīx <īcis> XFX Anklägerin, Kläge-
rin
ac-cūsitāre <ō, āvī, ātum 1.> anklagen
acer 1 <aceris> XNX .1. Ahorn .2. Ahornholz

¥ācer 2 <ācris, ācre, advx ācriter> ADJ .1.

scharf, spitz .2. fig scharfsinnig; nares
acres empfindliche Nase .3. (in der Wir-
kung auf die Sinne) stechend, herb, ät-
zend, grell; hiems acris harter Winter
.4. (Charakter, Person) lebhaft, mutig; hit-
zig, leidenschaftlich
acerbāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. verbit-
tern .2. fig verschlimmern
acerbitās <ātis> XFX u. acerbitūdō
<inis> XFX .1. Herbheit, Bitterkeit .2. fig Bit-
terkeit .3. Härte, Strenge

¥acerbus <a, um, advx acerbē> ADJ .1.

herb, bitter, sauer .2. fig unreif, frühzei-
tig; partus ~ Frühgeburt .3. (Gesicht) fins-
ter .4. fig hart, streng, grausam; dolor ~
heftiger Schmerz; acerbe ferre wider-
willig ertragen
acēre <eō, uī, - 2.> sauer sein
acernus <a, um> ADJ aus Ahornholz
acerra <ae> XFX Weihrauchkästchen
acervālis .A. <e> ADJ haufenartig .B.
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<is> XMX Trugschluss
acervāre <ō, āvī, ātum 1.> aufhäufen
acervātim ADV .1. haufenweise .2. fig
zusammengefasst
acervus <ī> XMX .1. Haufen .2. Menge .3.

fig Trugschluss
acēscere <acēscō, acuī, - 3> sauer wer-
den
acētābulum <ī> XNX Soßengefäß
acētum <ī> XNX .1. Essig .2. fig beißender
Witz
Achaemenius <a, um> ADJ .1. persisch

.2. parthisch
Achaeus .A. <a, um> ADJ .1. achäisch .2.

griechisch .B. <ī> XMX .1. MYTH Stammvater
der Achäer .2. Achäer .3. Grieche, bes die
Griechen vor Troja .4. Bewohner der Pro-
vinz Achaia
Achāia <ae> XFX .1. Achaia, an der Nord-
küste der Peloponnes .2. Griechenland
Achāias <adis> XFX Achäerin
Achāicus <a, um> ADJ .1. achäisch .2.

griechisch
Achais <idis> XFX .1. Achäerin .2. achä-
isches Land .3. Griechenland
Achāius <a, um> ADJ = Achaicus
Achelōias <adis> XFX u. Achelōis
<idis> XFX .1. Tochter des Achelous .2. PL

die Sirenen
Achelōius <a, um> ADJ .1. des Achelous
.2. pocula Acheloia Becher voll Wasser
Achelōus <ī> XMX .1. größter Fluss Grie-
chenlands, heute Aspropotamos .2. Fluss-
gott
Acherōn <ontis> XMX = Acheruns
Acherūns <untis> m .1. Fluss in der Un-
terwelt .2. Unterwelt; Acherunticus u.
Acherūsius <a, um> ADJ Unterwelt…
Achillēs <is> XMX Held der Ilias Homers; tö-
tete Hektor; wurde durch einen Pfeil getö-
tet, den Apollo auf seine Ferse, seinen ein-
zigen verwundbaren Körperteil, lenkte;
Achillēus <a, um> ADJ des Achill;
Achillīdēs <ae> XMX Nachkomme des
Achill
Achīvus .A. <a, um> ADJ .1. achivisch .2.

griechisch .B. <ī> XMX .1. Achiver .2. Grie-
che
acidum <i> XNX Säure
acidus <a, um, advx acidē> ADJ .1. sauer
.2. fig widerlich, lästig, unangenehm

¥aciēs <ēī> XFX .1. Schärfe, Spitze .2. Seh-
kraft; scharfer Blick .3. Auge .4. MIL

Schlachtreihe; ~ prima vorderste Front;
~ dextra rechter Flügel .5. MIL Heer .6.

Schlacht .7. RHET Wortgefecht
Acīliānus <a, um> ADJ des Acilius
Acīlius <a, um> Name einer pleb. gens .1.

M. ~ Glabrio Volkstribun, Sieger über An-
tiochus .2. C. ~ Glabrio Verfasser einer
röm. Geschichte
acina <ae> XFX = acinus
acinum <ī> XNX u. acinus <ī> XMX Wein-
beere
Ācis <idis> XMX Fluss, am Ätna entsprin-

Grammatik

E accusativus – Akkusativ

Der Akkusativ bezeichnet:

das direkte Ziel oder Objekt einer
Handlung

Magister puel-
lam laudat.

Der Lehrer lobt das
Mädchen.

die Dauer

biduum zwei Tage lang
tres annos natus drei Jahre alt

die räumliche Ausdehnung

mille passus
procedere

eine Meile
vorrücken

quinque pedes
longus

fünf Fuß lang

Verben, die mit einem direkten
Akkusativobjekt verbunden werden
können, nennt man transitiv, z. B.:
Agricola agrum arat – Der Bauer
pflügt den Acker.

Einige Verben werden im Lateinischen
transitiv, im Deutschen aber intransitiv
gebraucht:

fugere mortem – vor dem Tod flie-
hen, den Tod meiden
adiuvare amicum – einem Freund
helfen
iubere servum abire – dem Sklaven
befehlen wegzugehen
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gend, heute Fiume di Jaci
aconītum <ī> XNX .1. BOT Eisenhut .2. Gift
acor <ōris> XMX Säure
ac-quiēscere <quiēscō, quiēvī, quiē-
tum 3.> .1. zur Ruhe kommen, ruhen;
res familiares acquiescunt das Vermö-
gen wird nicht angegriffen .2. schlafen
.3. sterben .4. fig sich beruhigen; in litte-
ris ~ in den Wissenschaften Befriedi-
gung finden .5. beipflichten

¥ac-quīrere <quīrō, quīsīvī/quīsiī, quī-
sītum 3.> hinzuerwerben; ad fidem ~
seinen Kredit vermehren
acquīsītiō <ōnis> XFX Erwerbung
ac-quīsītus <a, um> PPP → acquirere
ac-quīsīvī → acquirere
Acragās <antis> XMX = Agrigentum
ācre <is> XNX Schärfe, beißender Witz
ācriculus .A. <a, um> ADJ hitzig, reizbar
.B. <ī> XMX kleiner Hitzkopf
ācrimōnia <ae> XFX .1. scharfer Ge-
schmack .2. fig Tatkraft, Energie
Acrisiōnēus <a, um> ADJ der Danae
Acrisiōniadēs <ae> XMX Perseus

Acrisius <ī> XMX Vater der Danae
ācriter ADV heftig
acroāma <atis> XNX Vortrag
acta 1 <ae> XFX Strand, Meeresufer; in actis
esse sich in den Seebädern aufhalten
ācta2 <ōrum> NPL .1. Handlungen, Taten
.2. POL Verfügungen .3. JUR Gerichtsak-
ten
Actaeī <ōrum> MPL die Attiker, die
Athener
Actaeus <a, um> ADJ attisch, athenisch
Actiacus <a, um> ADJ von Actium
Actias <adis> XFX attisch, athenisch

¥āctiō <ōnis> XFX .1. Ausführung; gratia-
rum ~ Danksagung .2. Handlung, Tätig-
keit .3. Vortrag .4. POL öffentliche Ver-
handlung .5. PL POL Amtsführung; pej
Umtriebe .6. JUR Prozess .7. JUR Gerichts-
termin .8. JUR Klage(recht)
āctitāre <ō, āvī, ātum 1.> gewöhnlich
betreiben, häufig betreiben; causas ~
Prozesse führen
Actium <ī> XNX Vorgebirge u. Stadt in Akar-
nanien

Grammatik

E accusativus cum infinitivo

Nach einigen unpersönlichen Verben wie oportet, necesse est (es ist nötig), sowie
nach Verben der Wahrnehmung (verba sentiendi), des Sagens und Meinens (verba
dicendi), des Gefühls und der Gefühlsäußerung (verba affectus), folgt im Latei-
nischen meist eine besondere Infinitivkonstruktion, der accusativus cum infinitivo
(abgekürzt AcI). Im Deutschen entspricht in aller Regel ein dass-Satz, der Akkusativ
wird zum Subjekt des Nebensatzes.

Hos libros legi oportet. Diese Bücher müssen gelesen werden.

(wörtlich: Es ist notwendig, dass diese Bücher gelesen werden.)

Je nach Zeitstufe des Infinitivs wird ein anderes Zeitverhältnis ausgedrückt.

Infinitiv Präsens = Gleichzeitigkeit
Dixerunt Caesarem oppidum oppugnare.
Sie sagten, dass Caesar die Stadt angreife.

Infinitiv Perfekt = Vorzeitigkeit
Dixerunt Caesarem oppidum oppugnavisse.
Sie sagten, Caesar habe die Stadt angegriffen.

Infinitiv Futur = Nachzeitigkeit
Dixerunt Caesarem oppidum oppugnaturum esse.
Sie sagten, Caesar werde die Stadt (zu einem späteren Zeitpunkt) angreifen.
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āctiuncula <ae> XFX kleine Gerichtsrede
Actius <a, um> ADJ von Actium
āctīvus <a, um, adv āctīvē> ADJ tätig,
aktiv
āctor <ōris> XMX .1. Treiber, Hirt .2. Ver-
mittler .3. Geschäftsführer, Vermögens-
verwalter .4. JUR Kläger .5. JUR Rechts-
beistand .6. Schauspieler
āctuāria <ae> XFX Schnellsegler
āctuāriola <ae> XFX kleines Boot
āctuārius .A. <a, um> ADJ schnell .B. <ī>

XMX .1. Schnellschreiber .2. Buchhalter
āctum <ī> XNX = acta 2

āctuōsus <a, um, advx āctuōsē> ADJ

lebhaft, tätig, wirksam
āctus 1 <a, um> PPP → agere
āctus 2 <ūs> XMX .1. das Treiben (des Viehs)
.2. JUR Weiderecht .3. (Feldmaß) halber
Morgen = 1260 m2 .4. Bewegung,
Schwung .5. (im Theater) Akt, Aufzug .6.

Amt, Beruf .7. Tat
āctūtum ADV sofort, augenblicklich
acuere <uō, uī, ūtum 3.> .1. schärfen,
spitzen .2. fig betonen .3. (Sprache usw.)
üben .4. fig anspornen, antreiben
acuī → acere, → acescere, → acuere
aculeātus <a, um> ADJ .1. stachelig .2.

fig beißend, scharf .3. spitzfindig
aculeus <ī> XMX .1. Stachel, Spitze .2. fig
Antrieb, Sporn .3. (des Urteils usw.) Schär-
fe .4. (beim Zuhörer) tiefer Eindruck .5. fig
Spitzfindigkeit
acūmen <inis> XNX .1. Spitze, Stachel; au-
spicium ex acuminibus REL günstiges
Vorzeichen aus den leuchtenden Speer-
spitzen .2. fig Scharfsinn, Witz .3. PL Knif-
fe
acus <ūs> XFX Nadel, Haarnadel; acu pin-
gere sticken; acu tangere den Nagel auf
den Kopf treffen
acūtulus <a, um> ADJ ziemlich spitzfin-
dig, ziemlich scharfsinnig

¥acūtus <a, um, adv acūtē> ADJ .1. spitz,
scharf .2. (für die Sinne) scharf, stechend,
brennend .3. (fürs Sehvermögen) hell,
grell .4. schrill .5. (Person) scharfsinnig,
geistreich, witzig

¥ad .A. PRÄF .1. an-, heran-; ad-venire an-
kommen .2. zu-, dazu-, hinzu-; ad-iunge-
re hinzu-fügen .3. an-, dabei-; ad-iacēre
an-liegen .4. be-, er-, ver-; ad-mirari be-
wundern .B. PRÄP +akk .1. (Richtung) nach,
nach … hin, zu, gegen .2. (örtl., bei Städ-

tenamen) in der Nähe von, in die Umge-
bung von; ~ Capuam proficisci in die
Umgebung von Capua marschieren .3.

(örtl., mit Endpunkt) bis zu, bis nach .4.

(Lage) an, nahe bei .5. (Zeitgrenze) bis
zu, bis an, (bis) in; ~ decem annos
(von jetzt) in zehn Jahren; ~ multam
noctem bis tief in die Nacht .6. (Termin)
an, zu, auf .7. (Zeitdauer) auf, für; ~ pau-
cos dies für wenige Tage; ~ tempus für
den Augenblick .8. (Annäherung) unge-
fähr, gegen, etwa, kurz vor, um; ~ lu-
cem gegen Morgen .9. (bei Zahlen u.
Maßangaben) an, gegen, ungefähr; bis
zu; ~ ducentos milites ungefähr 200
Soldaten; ~ unum omnes alle bis zum
Letzten; obsides ~ numerum miserunt
sie schickten die Geiseln vollzählig .10.

(final) zu, für; ~ manus esse zur Hand
sein; legati ~ id missi zu diesem Zweck
geschickte Gesandte .11. (kausal) auf, in-
folge .12. (modal) gemäß, nach; ~ arbi-
trium nach Belieben .13. (proportional)
im Verhältnis zu .14. (relativ) in Bezug
auf, hinsichtlich .15. (hinzufügend) dazu,
zudem
ad-āctus 1 <a, um> PPP → adigere
ad-āctus2 <ūs> XMX das Heranbringen; ~
dentis Biss
ad-aequāre <ō, āvī, ātum 1.> .1.

gleichmachen, solo dem Erdboden .2.

gleichsetzen .3. vergleichen, cum re/ali-
cui rei mit etw .4. erreichen; cursum
equorum ~ so schnell laufen wie die
Pferde; urna adaequat es liegt Stim-
mengleichheit vor
adaequē ADV auf gleiche Weise, eben-
so; ~ atque/ut ebenso wie
ad-aggerāre <ō, āvī, ātum 1.> aufhäu-
fen
adamantēus u. adamantinus <a,
um> ADJ aus Stahl, stählern, stahlhart
ad-amāre <ō, āvī, ātum 1> sich in j-n
verlieben, aliquem/aliquid
adamās <antis> XMX .1. Stahl .2. fig hartes
Herz
ad-ambulāre <ō, āvī, ātum 1.> auf
und ab gehen, alicui/alicui rei neben
j-m/etw
adapertilis <e> ADJ leicht zu öffnen
ad-aptāre <ō, āvī, ātum 1.> anpassen,
passend machen
adauctus <ūs> XMX Wachstum, Zunahme
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ad-augēre <augeō, auxī, auctum 2.>
vergrößern, vermehren
ad-augēscere <ēscō, -, - 3.> zuneh-
men, wachsen
adaugmen <inis> XNX Zunahme, Wachs-
tum
ad-axint = adegerint; → adigere
ad-bibere <bibō, bibī, - 3.> .1. sich be-
trinken, trinken .2. fig sich einprägen
ad-bītere <ō, -, - 3.> herangehen
adc… = acc…
ad-decēre <et, uit, - 2.> es ziemt sich,
es schickt sich, aliquem für j-n
addenda <orum> NPL Zusätze
ad-dēnsēre <eō, -, - 2.> noch dichter
machen

¥ad-dere <dō, didī, ditum 3.> .1. dazu-
geben, hinzufügen; gradum ~ den
Schritt beschleunigen .2. addieren .3.

(Frist) gewähren; additā aetate mit den
Jahren .4. (mündlich, schriftlich) hinzufü-
gen; addito mit dem Zusatz; adde nimm
hinzu, dazu kommt noch .5. (Sache) bei-
legen .6. beigeben, alicui comitem j-m
einen Begleiter .7. fig geben, einflößen,
erweisen; alicui animum ~ j-m Mut ma-
chen; alicui honorem ~ j-m Ehre erwei-
sen

¥ad-dīcere <dīcō, dīxī, dictum 3.> .1.

REL als günstig bezeichnen .2. JUR zu-
sprechen, zuerkennen; verurteilen; bona
in publicum ~ Güter konfiszieren .3. (bei
Auktionen) den Zuschlag geben; opus
ducentis talentis ~ ein Werk für zwei-
hundert Talente zuschlagen .4. verkau-
fen, preisgeben .5. ganz widmen .6.

(Schrift) j-m zuschreiben .7. addictus ali-
cui rei zu etw verpflichtet
addictiō <ōnis> XFX Zuerkennung, amtli-
che Bestätigung eines Eigentums
ad-dictus <a, um> PPP → addicere
ad-didī → addere
ad-dīscere <dīscō, didicī, - 3.> .1. dazu-
lernen .2. durch Lernen sich aneignen
additāmentum <ī> XNX .1. Zugabe .2.

(von Personen) Anhang, Mitläufer
additiō <ōnis> XFX das Hinzufügen
ad-ditus <a, um> PPP → addere
ad-dīxī → addicere
ad-docēre <eō, -, - 2.> dazulehren
ad-dubitāre <ō, āvī, ātum 1.> .A. V/I

Zweifel hegen .B. V/T anzweifeln
¥ad-dūcere <dūcō, dūxī, ductum 3.> .1.

heranführen, hinführen; in ius/in iudi-
cium ~ vor Gericht bringen .2. (in einen
Zustand) versetzen; in invidiam ~ ins
Gerede bringen; rem eo/in eum locum
~, ut etw so weit kommen lassen, dass
.3. veranlassen, ad/in aliquid zu etw; mi-
sericordiā adductus aus Mitleid .4. straff
ziehen
adductus <a, um> ADJ .1. zusammenge-
zogen .2. fig streng, ernst
ad-dūxī → adducere
ad-edere <edō, ēdī, ēsum 3.> .1. an-
fressen .2. (Meer usw.) auswaschen, ab-
reiben .3. teilweise verbrauchen, bona
adesa zerrüttete Vermögensverhältnisse
ad-ēgī → adigere
Adelphī u. Adelphoe <ōrum> MPL

Die Brüder, Komödie von Terenz
ademptiō <ōnis> XFX Wegnahme; ~ bo-
norum Enteignung
ad-emptus <a, um> PPP → adimere
ad-eō 1 → adire

¥ad-eō 2 ADV .1. (örtl.) bis dahin, so weit
.2. (zeitl.) so lange, bis .3. so sehr, in
dem Maße .4. (Steigerung) ja sogar .5.

(nachgestellt) eben, gerade; besonders;
haec ~ gerade dies; nunc ~ gerade jetzt
.6. (nach Verneinung) ~ non umso weni-
ger
adeptiō <ōnis> XFX das Erlangen
ad-eptus <a, um> PPERF → adipisci

¥ad-esse <assum, affuī u. adfuī, - 0.> .1.

anwesend sein; tempus adest der Zeit-
punkt ist da .2. erscheinen, auch JUR .3.

vorhanden sein .4. an etw teilnehmen,
alicui rei .5. verteidigen, alicui j-n .6. for-
tuna adest das Schicksal ist gnädig .7.

animo ~ aufmerksam sein, ruhig sein
ad-ēs(s)urīre <iō, -, - 4.> hungrig wer-
den, Appetit bekommen
adf… = aff…
adg… = agg…
adgn… = agn…
ad-haerēre <haereō, haesī, haesum
2.> .1. hängen, kleben, alicui rei/in re
an etw .2. (örtl., zeitl.) sich anschließen,
angrenzen, continenti an das Festland
.3. fig sich festklammern; lateri alicuius
~ j-m nicht von der Seite weichen
ad-haerēscere <haerēscō, haesī, -
3.> .1. sich anhängen, hängen bleiben,
absolut od. ad/in aliquid/in re/alicui
rei an etw; ad aliquam disciplinam ~

A 26 ▪ adaugēre – adhaerēscere



Anhänger einer Lehre sein .2. fig treu
festhalten, alicui an j-m, alicui rei/in
re/ad/in aliquid an etw .3. stecken blei-
ben, stocken
adhaesiō <ōnis> XFX das Festhalten
adhaesus <ūs> XMX das Anhaften

¥ad-hibēre <hibeō, hibuī, hibitum 2.>
.1. anlegen, darauflegen, ad aliquid/ali-
cui rei an etw, auf etw .2. dazunehmen,
ad panem zum Brot .3. fig anwenden,
benutzen, alicui/in aliquo bei j-m, alicui
rei/ad/in aliquid bei etw; memoriam
contumeliae ~ eine Beleidigung nicht
vergessen .4. zuziehen, heranziehen,
ad/in aliquid/alicui rei zu etw, +dopp.
akk; aliquem comitem ~ j-n als Gefähr-
ten mitnehmen; ~ lovem testem Jupiter
als Zeugen anrufen .5. behandeln, libe-
raliter großzügig .6. se ~ sich beneh-
men
ad-hinnīre <iō, īvī, ītum 4.> .1. zuwie-
hern .2. fig begehren, aliquem/ad ali-
quem/in aliquem/in aliquid j-n/etw
ad-hōc ADV = adhuc
ad-hortārī <or, ātus sum 1.> ermun-
tern, ermahnen, antreiben, ad defen-
dendam rem publicam zur Verteidi-
gung des Staates
adhortātiō <ōnis> XFX Aufmunterung,
Ermahnung, alicuius rei zu etw
adhortātor <ōris> XMX Ermahner, An-
treiber, alicuius rei zu etw

¥ad-hūc ADV .1. (zeitl.) bisher, bis jetzt;
usque ~ noch bis heute; ~ non noch
nicht .2. insoweit, dass .3. (eccl.) noch
mehr, noch weiter, immer noch
ad-iacēre <eō, -, - 2.> .1. angrenzen,
alicui rei/(ad) aliquid an etw, ad Adua-
tucos an das Gebiet der Aduatuker .2.

nahe sein, benachbart sein
¥ad-icere <iciō, iēcī, iectum 3.> .1. an/

auf/zu etw (hin)werfen, stellen, setzen,
legen, ad aliquid/alicui rei .2. fig auf
j-n/etw richten, lenken, ad aliquem/ ali-
cui/ad aliquid/alicui rei .3. hinzufügen .4.

vergrößern, erhöhen; latitudinem ag-
geri ~ den Damm verbreitern .5. (bei
Auktionen) mehr bieten .6. beifügen, ali-
cui rei einer Sache, huc/ad haec adice
dazu nimm
adiectiō <ōnis> XFX .1. Hinzufügung .2.

Aufnahme .3. höheres Gebot
adiectīvum <ī> XNX Adjektiv

adiectīvus <a, um> ADJ zum Beifügen
ad-iectus 1 <a, um> PPP → adicere
adiectus2 <ūs> XMX das Nahebringen

¥ad-igere <igō, ēgī, āctum 3.> .1. heran-
treiben, hineintreiben; ~ turrim einen
Belagerungsturm heranschieben .2.

schleudern, stoßen .3. fig veranlassen,
drängen; ad mortem ~ in den Tod trei-
ben; in verba alicuius adigi j-m den
Treueeid leisten
ad-iī → adire

¥ad-imere <imō, ēmī, ēmptum 3.> .1.

an sich nehmen, wegnehmen; alicui or-
dinem ~ j-m seinen Rang aberkennen;
ademptus tot, dahingerafft .2. j-n von
etw befreien, alicui aliquid .3. verbieten;
aditum ~ den Zutritt verwehren
ad-implēre <eō, ēvī, ētum 2.> .1. voll-
füllen .2. fig ganz erfüllen, vollenden
adimplētiō <ōnis> XFX Vollendung
ad-īnspectāre <ō, āvī, ātum 1.> mit
ansehen
adipātus <a, um> ADJ .1. fettig .2. (Rede)
schwülstig, schmalzig

¥ad-ipīscī <ipīscor, eptus sum 3.> .1.

einholen, fugientes die Fliehenden .2.

fig erreichen, erringen, pperf nkl. auch
passiv; ~ alicuius rei sich einer Sache
bemächtigen; adeptā victoriā nach er-
rungenem Sieg

¥ad-īre <eō, iī u. īvī, itum 0.> .1. herange-
hen, sich nähern; passiv zugänglich sein
.2. ad/in ius ~ vor Gericht gehen .3. sich
an j-n wenden; aliquem de re ~ j-n um
etw bitten, j-n nach etw fragen .4. besu-
chen .5. angreifen .6. übernehmen; ad
rem publicam ~ in den Staatsdienst tre-
ten .7. auf sich nehmen
aditiālis <e> ADJ Antritts…
aditiō <ōnis> XFX Zutritt, aliquid/aliquem
zu etw/j-m
ad-itus 1 <a, um> PPP → adire

¥aditus 2 <ūs> XMX .1. das Herangehen, ali-
cuius rei/ad aliquid zu etw .2. ~ litoris
Landung an der Küste .3. (als Ort) Zu-
gang, alicuius rei/ad aliquid zu etw, in
aliquid in etw .4. Audienz .5. fig Zugang,
Zutritt; homo rari aditūs schwer zu-
gänglicher Mensch .6. fig Anfang, Be-
ginn, alicuius rei/ad aliquid von etw
.7. fig Gelegenheit
ad-iūdicāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. zuer-
kennen, zusprechen .2. zuschreiben
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adiūmentum <ī> XNX .1. Hilfsmittel .2.

PL Hilfe, Unterstützung
adiūnctiō <ōnis> XFX .1. Anschluss, ad
aliquid an etw; ~ animi Neigung .2. Hin-
zufügung, Anreihung, verborum von
Wörtern .3. RHET Einschränkung
adiūnctum <ī> XNX .1. das Wesentliche
.2. PL Nebenumstände
ad-iūnctus 1 <a, um> PPP → adiungere
adiūnctus2 <a, um> ADJ .1. eng verbun-
den, angrenzend, alicui rei einer Sache,
an etw .2. fig wesentlich, alicuius rei/ali-
cui rei für etw

¥ad-iungere <iungō, iūnxī, iūnctum
3.> .1. anbinden, anspannen; vites ulmis
~ Reben an Ulmen anbinden .2. fig hin-
zufügen, verbinden, alicui rei/ad ali-
quid zu etw; passiv u. se ~ sich anschlie-
ßen; adiunctum esse alicui rei an etw
angrenzen .3. (Person) beigeben; sibi ali-
quem ~ j-n für sich gewinnen .4. RHET

beifügen .5. fig innerlich verbinden .6.

fig verleihen; fidem ~ Glauben schen-
ken; honorem ~ Ehre erweisen .7. sibi
aliquid ~ sich etw verschaffen .8. rich-
ten, animum ad studium den Geist auf
einen Wissenszweig
ad-iūrāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. unter
Schwur hinzufügen .2. schwören, per
deos bei den Göttern .3. flehentlich bit-
ten
adiūtābilis <e> ADJ förderlich
adiūtāre <ō, āvī, ātum 1.> j-m helfen,
j-n unterstützen, aliquem
adiūtor <ōris> XMX .1. Helfer, Gehilfe, För-
derer .2. Komplize .3. Unterbeamter .4.

Hilfslehrer .5. Darsteller von Nebenrol-
len
adiūtōrium <ī> XNX Beistand, Hilfe
adiūtrīx <īcis> XFX .1. Helferin, Förderin
.2. pej Helfershelferin, Komplizin

¥ad-iuvāre <iuvō, iūvī, iūtum 1.> .1. j-m
helfen, j-n unterstützen aliquem .2. er-
mutigen .3. fig fördern, steigern .4. fig
hilfreich sein; multum ad rem ~ viel
zur Sache beitragen
adl… = all…
Admagetobriga <ae> XFX Stadt in Galli-
en
ad-mātūrāre <ō, āvī, ātum 1.> noch
mehr beschleunigen
ad-mētīrī <mētior, mēnsus sum 4.>
zumessen

ad-migrāre <ō, āvī, ātum 1.> hinzu-
kommen
ad-miniculāre <ō, āvī, ātum 1.> .1.

stützen .2. fig unterstützen
adminiculum <ī> XNX .1. Stütze .2. fig
Hilfsmittel, Werkzeug .3. Mitarbeiter
administer <strī> XMX .1. Mitarbeiter,
Diener, Gehilfe .2. Komplize, Werkzeug
administra <ae> XFX Mitarbeiterin, Die-
nerin, Gehilfin, auch fig

¥ad-ministrāre <ō, āvī, ātum 1.> .A. V/T

.1. lenken, leiten; summam rerum ~ den
Oberbefehl haben .2. (Provinz usw.) ver-
walten .3. ausführen, verrichten; cae-
dem ~ ein Blutbad anrichten; ita ~, ut
es so einrichten, dass .4. arbeiten .B. V/I

behilflich sein
administrātiō <ōnis> XFX .1. Hilfe .2. Lei-
tung, Verwaltung .3. Bedienung, navis
des Schiffes
administrātor <ōris> XMX Leiter, Ver-
walter
admīrābilis <e, advx admīrābiliter> ADJ

.1. bewundernswert, wunderbar, er-
staunlich .2. seltsam
admīrābilitās <ātis> XFX Bewunde-
rungswürdigkeit; admirabilitatem face-
re Bewunderung erregen
admīrandus <a, um> ADJ = admirabi-
lis

¥ad-mīrārī <or, ātus sum 1.> .1. bewun-
dern .2. sich wundern, staunen, mon-
strum über das Ungeheuer

¥admīrātiō <ōnis> XFX .1. Bewunderung,
hominum der Menschen, divitiarum
für den Reichtum .2. Verwunderung,
Staunen .3. Merkwürdiges
admīrātor <ōris> XMX Bewunderer
ad-mīscēre <mīsceō, mīscuī, mīxtum
2.> .1. beimischen .2. fig beigeben, beifü-
gen; orationi versūs ~ die Rede mit Ver-
sen schmücken .3. vermischen, (cum)
lacte mit Milch .4. fig verwickeln, ad id
consilium in diesen Plan; ne te admisce
misch dich nicht ein
ad-mīsī → admittere
admissārius <ī> XMX Zuchthengst
admissiō <ōnis> XFX Zutritt, Audienz

¥ad-mittere <mittō, mīsī, missum 3.>
.1. loslassen, in (schnellen) Gang setzen;
equo admisso im Galopp; admisso pas-
su mit schnellem Schritt .2. einlassen,
zulassen, spectatum als Zuschauer .3.
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hinzuziehen, ad colloquium zum Ge-
spräch .4. anhören, erhören; condicio-
nes ~ Bedingungen annehmen; aliquid
ad animum ~ etw beherzigen .5. REL zu-
lassen, geschehen lassen .6. (Verbrechen)
verüben, begehen
admīxtiō <ōnis> XFX Beimischung
admīxtus <a, um> PPP → admiscere
ad-moderārī <or, ātus sum 1.> sich
mäßigen
admoderātē ADV entsprechend, alicui
rei einer Sache

¥ad-modum ADV .1. (bei Maß- u. Zeitan-
gaben) genau, gerade; exacto ~ mense
Februario genau am Ende des Monats
Februar .2. (bei Zahlen) mindestens, gut
an; höchstens; turres ~ ducentae gut
an die zweihundert Türme .3. (bei Grad-
angaben) völlig, äußerst, sehr; ~ parvus
sehr klein; ~ nihil gar nichts .4. (bei Ant-
worten) jawohl, allerdings, genau
admoenīre <iō, īvī, - 4.> einschließen,
belagern
ad-mōlīrī <ior, ītus sum 4.> .A. V/T he-
ranschaffen, heranbewegen .B. V/I sich
in Bewegung setzen

¥ad-monēre <moneō, monuī, moni-
tum 2.> .1. erinnern, mahnen, alicuius
rei/de re an etw, in Bezug auf etw .2.

zu bedenken geben .3. auffordern, ut
dass .4. warnen, ne dass nicht .5. zurecht-
weisen
admonita <ōrum> NPL Warnungen
admonitiō <ōnis> XFX .1. Erinnerung, ali-
cuius rei an etw .2. Mahnung .3. War-
nung .4. Zurechtweisung
admonitor <ōris> XMX Mahner, alicuius
rei zu etw
admonitrīx <īcis> XFX Mahnerin, ali-
cuius rei zu etw
admonitus, abl SG <ū> XMX = admonitio
ad-mordēre <mordeō, momordī,
morsum 2.> .1. annagen .2. „anpumpen“
admōrunt = admoverunt;→ admove-
re
admōsse = admovisse; → admovere

¥ad-movēre <moveō, mōvī, mōtum
2.> .1. heranbewegen, -führen; passiv u.
se ~ sich nähern; scalas ad moenia ~
Leitern an die Mauern anlegen; manum
~ alicui rei die Hand an etw legen .2.MIL

heranrücken lassen .3. (Gefühle) einflö-
ßen; alicui terrorem ~ j-m einen Schre-

cken einjagen .4. (Mittel) anwenden;
adulescenti stimulos ~ einen jungen
Menschen anspornen .5. (Person) heran-
ziehen .6. befördern
ad-mūgīre <iō, īvī, - 4.> zubrüllen; tau-
ro dem Stier
ad-murmurāre <ō, āvī, ātum 1.>
murmeln
admurmurātiō <ōnis> Gemurmel
ad-mutilāre <ō, āvī, ātum 1.> ver-
stümmeln; scherz hereinlegen
ad-nāscī <nāscor, nātus sum 3.> =
agnascī
ad-natāre <ō, āvī, ātum 1.> = annatare
ad-nātus <a, um> PPERF = agnatus; →
agnasci
ad-nectere <nectō, nexuī, nexum 3.>
= annectere
adni… = anni…
adno… = anno…
adnōscere <nōscō, nōvī, nitum 3.> =
agnoscere
adnu… = annu…
ad-olēre 1 <eō, uī, - 2.> (als Opfer) ver-
brennen; ~ honores deo zu Ehren des
Gottes Brandopfer darbringen
ad-olēre 2 <eō, uī, - 2.> duften, riechen
adolēscēns <entis> .A. ADJ jung .B. XMX

u. XFX = adulescens
adolēscentia <ae> XFX = adulescentia

¥ad-olēscere 1 <ēscō, -, - 3.> aufflam-
men
ad-olēscere 2 <ēscō, ēvī, (adultum) 3.>
.1. heranwachsen, aufwachsen .2. fig
wachsen, stark werden; aetas adolescit
die Zeit schreitet voran
Adōnis <idis> XMX Geliebter der Aphrodite
ad-operīre <operiō, operuī, opertum
4.> .1. bedecken; adopertus vultum mit
verhülltem Gesicht .2. schließen
ad-opīnārī <or, ātus sum 1.> (dazu)
vermuten
ad-optāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. (an)neh-
men .2. zu Hilfe holen, sich aneignen .3.

adoptieren
adoptātīcius <ī> XMX Adoptivsohn
adoptātor <ōris> XMX Adoptivvater
adoptiō <ōnis> XFX Adoption
adoptīvus <a, um> ADJ .1. Adoptiv… .2.

BOT aufgepfropft
ador <ōris> XMX Dinkel
ad-ōrāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. anflehen,
erflehen; deum pacem ~ Gott um Frie-
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den anflehen .2. verehren
adōrātiō <ōnis> XFX Anbetung
adōrea <ae> XFX Kriegsruhm
adōreus <a, um> ADJ aus Dinkel
adōria <ae> XFX = adorea

¥ad-orīrī <orior, ortus sum 4.> .1. an-
greifen, auch fig .2. (be)treffen .3. fig be-
stürmen .4. beginnen, unternehmen
ad-ōrnāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. ausrüs-
ten, zurechtmachen .2. schmücken
ad-ortus <a, um> PPERF → adoriri
adp… = app…
adqu… = acqu…
adr… auch = arr…
ad-rādere <rādō, rāsī, rāsum 3.> .1. an-
kratzen .2. Bart und Haupthaar schnei-
den .3. fig stutzen
Adrana <ae> XMX Nebenfluss der Fulda,
heute Eder
Adrāstus <ī> XMX König von Argos, einer
der Sieben gegen Theben
adrēctus <a, um> ADJ = arrectus
adrēpere <rēpō, rēpsī, rēptum 3.> =
arrepere
Adria <ae> XFX = Hadria
ads… = ass…
adsc… = asc…
adsp… = asp…
adst… = ast…
adt… = att…
Aduatucī <ōrum> MPL die Aduatuker,
germ. Stamm in Gallien

¥ad-ūlāre <ō, āvī, - 1.> u. ad-ūlārī <or,
ātus sum 1.> .1. mit dem Schwanz we-
deln, sich anschmiegen .2. fig sanft ab-
wischen .3. kriechen, plebem/plebi vor
dem Volk
adūlātiō <ōnis> XFX .1. das Schwanzwe-
deln .2. fig Schmeichelei .3. Kniefall .4.

Höflinge
adūlātor <ōris> XMX Schmeichler
adūlātōrius <a, um> ADJ kriecherisch;
adulatorium dedecus ehrlose Krieche-
rei

¥adulēscēns <entis> .A. ADJ jung .B. .1.

XMX junger Mann; Brutus ~ der jüngere
Brutus .2. XFX junges Mädchen

¥adulēscentia <ae> XFX Jugend; die jun-
gen Leute
adulēscentula <ae> XFX ganz junges
Mädchen
adulēscentulus .A. <a, um> ADJ ganz
jung .B. <ī> XMX junger Mensch

adulter .A. <erī> XMX Ehebrecher .B. <era,
erum> ADJ .1. ehebrecherisch .2. ge-
fälscht
adultera <ae> XFX Ehebrecherin
adulterāre <ō, āvī, ātum 1.> .A. V/I fig
die Ehe brechen .B. V/T .1. fig zum Ehe-
bruch verführen .2. verfälschen
adulterīnus <a, um> ADJ nachge-
macht, falsch, unecht

¥adulterium <ī> XNX .1. Ehebruch .2. Ver-
fälschung

¥adultus <a, um> ADJ .1. erwachsen .2.

(Zeit) vorgerückt; aestas adulta Spät-
sommer .3. erstarkt
ad-umbrāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. be-
schatten .2. skizzieren .3. fig schildern
adumbrātiō <ōnis> XFX .1. Umriss, Skizze
.2. fig (bloße) Andeutung
adumbrātus <a, um> ADJ .1. skizziert
.2. fig undeutlich .3. fig falsch, Schein…;
opinio adumbrata vorgebliche Meinung
aduncitās <ātis> XFX Krümmung, Haken
ad-uncus <a, um> ADJ gekrümmt; mit
krummem Schnabel
ad-ūrere <ūrō, ussī, ustum 3.> .1. ver-
brennen, auch fig; passiv sich brennen
lassen .2. bräunen .3. erfrieren lassen
ad-urgēre <urgeō, ursī, - 2.> .1. andrü-
cken .2. fig heftig bedrängen
ad-ūsque .A. = usque ad .B. ADV überall
adustus <a, um> ADJ sonnengebräunt
advectāre <ō, āvī, ātum 1.> zuführen
advectīcius <a, um> ADJ ausländisch
advectus <ūs> XMX Zufuhr, Einfuhr
ad-vehere <vehō, vēxī, vectum 3.> .1.

herbeibringen .2. (curru/equo/navi) ad-
vehi heranfahren/-reiten/-segeln
ad-vēlāre <ō, āvī, ātum 1.> umhüllen,
bekränzen
advena <ae> .A. XMX u. XFX .1. Ankömmling,
Fremdling .2. fig Neuling, Laie .B. ADJ

wandernd; ausländisch, fremd; volucres
advenae Zugvögel

¥ad-venīre <veniō, vēnī, ventum 4.> .1.

ankommen .2. fig herankommen, er-
scheinen, ausbrechen; advenit id, quod
dazu kommt noch, dass .3. zuteil wer-
den, ad amicum dem Freund
adventāre <ō, āvī, ātum 1.> heranrü-
cken
adventīcius <a, um> ADJ .1. von außen
kommend, ausländisch, fremd .2. äußer-
lich; externa atque adventicia visio äu-
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ßerer Sinneseindruck .3. zufällig .4. An-
kunfts…
adventor <ōris> XMX Fremder; Gast
adventōria <ae> XFX Ankunftsessen
ad-ventum PPP → advenire

¥adventus <ūs> XMX .1. Ankunft, An-
marsch; ~ lucis Tagesanbruch .2. Angriff
.3. (mlat.) Adventszeit
adverbium <ī> XNX GRAM Umstands-
wort, Adverb
adversāre <ō, āvī, ātum 1.> ständig
auf etw richten
adversārī <or, ātus sum 1.> sich wider-
setzen; adversante fortunā durch ein
widriges Schicksal
adversāria 1 <ae> XFX Gegnerin, Feindin
adversāria 2 <ōrum> NPL .1. Behauptun-
gen der Gegenpartei .2. Konzeptbuch

¥adversārius .A. <a, um> ADJ gegne-
risch, feindlich, widersprechend; factio
~ Gegenpartei .B. <ī> XMX .1. Gegner, Feind
.2. JUR Kläger .3. (eccl.) Teufel
adversātrīx <īcis> XFX Gegnerin
adversitās <ātis> XFX Widrigkeit
adversitor <ōris> XMX Sklave, der seinem
Herrn entgegenkommt um ihn abzuholen
adversum1 <ī> XNX .1. entgegengesetzte
Richtung, Gegenteil; ex adverso gegen-
über, von vorn; in adversum entgegen
.2. Unfall, Widrigkeit .3. PL Unglück .4.

PL Gegensatz
adversum2 = adversus 2

¥adversus 1 .A. <a, um> ADJ .1. zugekehrt;
vorn stehend, von vorn; adversa vulne-
ra Wunden auf der Brust .2. gegenüber-
stehend, gegenüberliegend; ventus ~
Gegenwind; adverso flumine flussauf-
wärts .3. fig feindlich; adversā senatūs
voluntate gegen den Willen des Senats
.4. fig gegensätzlich .5. (Umstände) un-
günstig, alicui für j-n; valetudo adversa
schlechte Gesundheit .6. fig verhasst .B.

<ī> XMX Gegner
¥ad-versus 2 .A. ADV entgegen; ~ arma

ferre auf der Gegenseite kämpfen .B.

PRÄP +akk .1. in Richtung auf .2. gegen-
über .3. (freundlich u. feindlich) gegen; re-
verentia ~ homines Ehrfurcht vor den
Menschen .4. hinsichtlich .5. im Ver-
gleich mit

¥ad-vertere <vertō, vertī, versum 3.>
.1. hinwenden alicui rei/in/ad aliquid
zu etw; agmen urbi ~ gegen die Stadt

marschieren; passiv sich hinwenden .2.

ansteuern, aliquid etw; passiv lossteu-
ern, alicui rei auf etw; omnium oculos
in se ~ aller Augen auf sich ziehen .3.

animum ~ Aufmerksamkeit lenken,
achtgeben, (ad) periculum/periculo
auf die Gefahr, ut/ne dass/dass nicht
.4. bemerken .5. (Person) bestrafen
ad-vesperāscere <āscit, āvit, - 3.>
Abend werden
ad-vigilāre <ō, āvī, ātum 1.> auf der
Hut sein

¥ad-vocāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. herbei-
rufen, einladen; aegroto ~ zu einem
Kranken rufen; ~ animum ad se ipsum
in sich gehen .2. (Versammlung) einberu-
fen .3. fig zu Hilfe rufen .4. JUR einen An-
walt nehmen
advocātiō <ōnis> XFX .1. Berufung von
Sachkundigen, alicuius rei über etw .2.

JUR Beistand .3. JUR juristische Ratgeber
.4. JUR Frist .5. JUR (nachkl.) Prozessfüh-
rung
advocātus <ī> XMX .1. Rechtsbeistand;
Rechtsanwalt .2. (mlat.) Vertreter, Vogt
ad-volāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. heran-
fliegen .2. fig herbeieilen
advolātus, abl <ū> XMX Anflug; ~ tristis
Anflug von Traurigkeit
ad-volvere <volvō, volvī, volūtum 3.>
heranwälzen, alicui/ad aliquid an
j-n/etw; passiv u. se ~ sich niederwerfen;
se pedibus/ad genua alicuius ~ sich j-m
zu Füßen werfen
advors… = advers…
advort… = advert…
adytum <ī> XNX .1. Allerheiligstes, Inners-
tes eines Tempels .2. Innenraum, Grab-
kammer .3. fig Innerstes
Aeacidēs <ae> XMX Nachkomme des
Aeacus
Aeacus <ī> XMX MYTH König von Aigina,
nach seinem Tod Richter in der Unterwelt
aed. cur. ABK = aedilis curulis kuruli-
scher Ädil

¥aedēs <is> XFX .1. Zimmer .2. Tempel .3. PL
Haus .4. Familie .5. PL Bienenstock
aedicula <ae> XFX .1. kleines Zimmer .2.

kleiner Tempel .3. PL kleine Wohnung
¥aedificāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. bauen,

domum ein Haus; rem publicam ~ fig
einen Staat gründen .2. bebauen .3.

(mlat.) (geistlich) erbauen
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aedificātiō <ōnis> XFX .1. das Bauen .2.

Bauwerk .3. PL Komplex von Bauten .4.

(mlat.) (geistliche) Erbauung
aedificātor <ōris> XMX .1. Erbauer; ~
mundi Schöpfer der Welt .2. Baulustiger

¥aedificium <ī> XNX Gebäude, Bauwerk
aedīlicius .A. <a, um> ADJ des Ädils; co-
mitia aedilicia Wahl zum Ädil .B. <ī> XMX

ehemaliger Ädil
¥aedīlis <is> XMX Ädil, Beamter des röm.

Staates; zwei aediles plebis od. plebei (Ädi-
len der Gemeinde) zur Veranstaltung der
Spiele der Plebs, zwei aediles curules (kur-
ulische Ädilen) zur Organisation der gro-
ßen Spiele. Gemeinsame Aufsicht über die
öffentliche u. soziale Sicherheit u. die öf-
fentlichen Bauten
aedīlitās <ātis> XFX Amt des Ädils, zweite
Stufe der röm. Ämterlaufbahn
aedis <is> XFX = aedes
aedituēns <entis> XMX Tempelhüter
aeditumus u. aedituus <ī> XMX .1.

Tempelhüter, Wächter .2. (eccl.) Küster
aēdōn <ōnis> XFX Nachtigall
aed. pl. ABK = aedilis plebis Ädil der
Gemeinde
Aeduī <ōrum> MPL die Äduer, die Hädu-
er, kelt. Volksstamm in Gallien; Aeduus
<a, um> ADJ zu den Äduern gehörig
Aeētēs <ae> XMX Vater der Medea, Hüter
des Goldenen Vlieses; Aeētias <adis> XFX

u. Aeētīnē <ēs> XFX Medea
Aegaeus <a, um> ADJ ägäisch; mare
Aegaeum Ägäisches Meer
Aegatae <ārum> FPL u. Aegātēs
<ium> FPL Ägatische Inseln, nordwestl.
von Sizilien

¥aeger .A. <aegra, aegrum> ADJ , ADV →
aegrē .1. krank; valetudo aegra Unpäss-
lichkeit; pedibus ~ fußkrank; manum ~
an der Hand erkrankt .2. (seelisch) krank,
bekümmert; ~ amore liebeskrank .3.

(Staatswesen usw.) zerrüttet .4. schmerz-
lich, unglücklich .B. <aegrī> XMX Kranker
Aege

_

us <eī> XMX MYTH König von Athen,
Vater des Theseus; Aegīdēs <ae> XMX

Nachkomme des Aegeus, auch = Theseus
Aegīna <ae> XFX Insel im Saronischen
Meerbusen mit gleichnamiger Hauptstadt;
Aegīnētae <ārum> MPL die Aegine-
ten; Aegīnēticus <a, um> ADJ aus Ae-
gina
aegis <idis> XFX .1. von Hephaistos angefer-

tigter Schild des Zeus .2. Schild
Aegisthus <ī> XMX Mörder des Agamem-
non, von Orest erschlagen

¥aegrē ADV .1. schmerzlich, unange-
nehm; ~ facere alicui j-m wehtun; ~
ferre aliquid gekränkt sein wegen etw
.2. nur mit Mühe .3. ungern
aegrēscere <ēscō, -, - 3.> .1. krank wer-
den .2. fig sich ärgern .3. fig schlimmer
werden
aegrimōnia <ae> XFX Kummer
aegritūdō <inis> XFX .1. Unpässlichkeit .2.

Kummer
aegror <ōris> XMX Krankheit
aegrōtāre <ō, āvī, ātum 1.> krank sein,
leiden, (ex) re an etw
aegrōtātiō <ōnis> XFX Krankheit
aegrōtus .A. <a, um> ADJ .1. krank .2.

zerrüttet .B. <ī> XMX Kranker
Aegyptīnus <ī> XMX Ägypter
Aegyptius .A. <a, um> ADJ ägyptisch
.B. <ī> XMX Ägypter
Aegyptos u. Aegyptus <ī> XFX Ägyp-
ten
aelinos <ī> XMX Wehruf, Klagelied
Aelius <a, um> Name einer pleb. gens
Aemiliānus <a, um> ADJ bes Beiname
des jüngeren Scipio Africanus
Aemilius <a, um> Name einer patriz.
gens .1. L. ~ Paulus, als Konsul bei Cannae
216 v. Chr. gefallen .2. Scipio ~ Africanus
errang den endgültigen Sieg über Karthago
146 v. Chr. .3. via Aemilia von dem Konsul
M. Aemilius Lepidus 187 v. Chr. begonnene
Straße von Ariminum nach Placentia
aemula <ae> XFX .1. Anhängerin .2. Riva-
lin
aemulārī <or, ātus sum 1.> .1. nachei-
fern, wetteifern, fratrem dem Bruder,
mit dem Bruder .2. eifersüchtig sein, nei-
disch sein, aemulo (dat)/cum aemulo
auf den Rivalen
aemulātiō <ōnis> XFX .1. Wetteifer, lau-
dis um Ehre .2. Eifersucht, Rivalität, ali-
cuius rei auf etw, in Bezug auf etw
aemulātor <ōris> XMX „Nacheiferer“
aemulātus <ūs> XMX = aemulatio

¥aemulus .A. <a, um> ADJ .1. nachei-
fernd, wetteifernd, alicui j-m, mit j-m,
alicui rei einer Sache, mit etw .2. eifer-
süchtig, neidisch, alicuius/alicuius rei
auf j-n/etw .B. <ī> XMX .1. Anhänger .2. Riva-
le
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Aenāria <ae> XFX Insel bei Neapel, heute Is-
chia
Aeneadēs <ae> XFX Sohn des Aeneas,
Nachkomme des Aeneas
Aenēās <ae> XMX MYTH Sohn des Anchises
u. der Aphrodite/Venus, Held der Aeneis
des Vergil, Stammvater Roms u. des juli-
schen Hauses, der die Tradition Trojas nach
Latium brachte
aēneātōrēs <um> MPL die Tubabläser,
die Hornbläser
Aenēis <idis u. idos> XFX Epos des Vergil
über Aeneas, röm. Nationalepos
Aenēius <a, um> ADJ des Aeneas
aēneolus <a, um> ADJ aus Bronze, ei-
sern
aēneus <a, um> ADJ .1. kupfern, eisern,
aus Bronze; aenea proles das eherne
Zeitalter .2. kupferfarben, bronzefarben
.3. fig unbezwingbar
Aenīdēs <ae> XMX Sohn des Aeneas,
Nachkomme des Aeneas
aenigma <atis> XNX Rätsel
aenigmaticē ADV in Rätseln
aēnus <a, um> ADJ = aeneus
Aenus <ī> .1. XFX Ort in Thessalien, heute
Enos .2. XMX Inn
Aeolēs <um> MPL .1. die Äoler, einer der
Hauptstämme der Griechen .2. die Einwoh-
ner von Aeolis
Aeolia <ae> XFX .1. = Aeolis .2. Aeolusin-
sel, heute Stromboli
Aeolicus <a, um> ADJ äolisch, bes von
Lesbos
Aeolidēs <ae> XMX Sohn des Aeolus
Aeoliī <ōrum> MPL = Aeoles
Aeolis <idis> XFX .1. Landschaft im NW
Kleinasiens .2. Tochter des Aeolus
Aeolius <a, um> ADJ .1. äolisch, bes von
Lesbos .2. des Aeolus
Aeolos u. Aeolus <ī> XMX .1. Herr der Äo-
lischen Inseln, Herrscher über die Winde .2.

König in Thessalien
aequābilis <e, advx aequābiliter> ADJ

.1. gleichmäßig, .2. unparteiisch .3. um-
gänglich
aequābilitās <ātis> XFX .1. Gleichmäßig-
keit .2. Unparteilichkeit .3. Gelassenheit
aequ-aevus <a, um> ADJ gleichaltrig

¥aequālis .A. <e, adv aequāliter> ADJ .1.

gleich hoch .2. gleich groß, von gleicher
Form .3. gleichaltrig .4. gleichzeitig .5.

gleichwertig .B. <is> XMX Altersgenosse,

Zeitgenosse
aequālitās <ātis> XFX .1. Gleichheit .2.

Gleichmäßigkeit .3. Altersgleichheit .4.

Rechtsgleichheit
aequanimitās <ātis> XFX Gelassenheit,
Geduld

¥aequāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. ebnen,
gerade stellen .2. gleichmachen, solo
dem Erdboden .3. ausgleichen, gleich-
mäßig verteilen .4. vergleichen, Philip-
pum Hannibali Philipp mit Hannibal .5.

erreichen, turres Turmhöhe
aequātiō <ōnis> XFX Gleichstellung; ~
bonorum gleiche Verteilung des Besit-
zes

¥aequē ADV .1. gleich, gleichmäßig .2. in
gleicher Weise, ~ ac/atque/et/quam/ut
wie
Aequī u. Aequīculī <ōrum> MPL die
Äquer, ital. Stämme östl. von Rom; Ae-
quīculus u. Aequicus <a, um> ADJ

äquisch
aequilībritās <ātis> XFX Gleichgewicht
aequinoctiālis <e> ADJ zur Tag- und
Nachtgleiche gehörig
aequi-noctium <ī> XNX Tag- und Nacht-
gleiche
aequiperābilis <e> ADJ vergleichbar,
alicui mit j-m
aequi-perāre <ō, āvī, ātum 1.> .1.

gleichmachen .2. gleichstellen .3. errei-
chen

¥aequitās <ātis> XFX .1. ebene Lage .2.

Gleichheit, Gleichförmigkeit .3. (animi)
~ Geduld, Mäßigung .4. Gerechtigkeit

¥aequor <ōris> XNX .1. Ebene .2. Meer,
Meeresfläche .3. PL Fluten
aequoreus <a, um> ADJ Meeres…
aequum <ī> XNX .1. Fläche, Ebene .2.

Gleichheit, gleiches Recht .3. Angemes-
senheit; plus aequo über Gebühr; ae-
quum bonumque Recht und Billigkeit

¥aequus <a, um> ADJ , ADV → <aequē>
.1. flach, waagrecht .2. (Ort, Zeitpunkt)
günstig .3. (Gottheit) gnädig gesinnt .4.

(Kraft) gleich, gleichmäßig, gleich groß,
gleich verteilt .5. fig gelassen; gleichgül-
tig; ~ re/alicuius rei zufrieden mit etw
.6. (Urteil) gerecht, unparteiisch

¥āēr <āeris>, akk <āerem u. āera> XMX .1.

Luft, Atmosphäre .2. Nebel
aera <ae> XFX Ära, Epoche, Zeitabschnitt
aerāria <ae> XFX Erzgrube
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aerārium <ī> XNX .1. Schatzkammer,
Staatskasse .2. Staatsvermögen
aerārius .A. <a, um> ADJ .1. Erz…, Kup-
fer…, Bronze… .2. Geld…; quaestor ~
Schatzmeister; tribunus ~ Zahlmeister
.B. <ī> XMX Aerarier, Bürger der untersten so-
zialen u. Vermögensklasse
aerātae <ārum> FPL Kriegsschiffe
aerātus <a, um> ADJ .1. erzbeschlagen;
navis aerata Kriegsschiff .2. eisern
aereus <a, um> ADJ = aeratus
aeri-fer <fera, ferum> ADJ eisern
aeri-pēs <pedis> ADJ mit eisernen
Füßen

¥āerius <a, um> ADJ .1. in der Luft befind-
lich, luftig .2. (Berg) hochragend
aerūginōsus <a, um> ADJ .1. voll Grün-
span .2. fig Bettler…
aerūgō <inis> XFX .1. Grünspan .2. fig Neid
aerumna <ae> XFX Mühe, Elend
aerumnābilis <e> ADJ trübselig

¥aes <aeris> XNX .1. Kupfer, Erz, Bronze .2.

Gegenstand aus Kupfer od. Erz, Gefäß
.3. Geld, Münze .4. Vermögen; ~ alienum
Schulden; ~ conflare Schulden machen;
~ solvere Schulden bezahlen .5. PL Sold
.6. PL Schulgeld
aesar <aris> XMX = deus
Aeschylēus <a, um> ADJ des Aeschy-
lus
Aeschylus <ī> XMX bedeutendster Vertreter
der älteren attischen Tragödie
Aesculāpium <ī> XNX Tempel des Äsku-
lap
Aesculāpius <ī> XMX Äskulap, griech.
Gott der Heilkunst
aesculētum <ī> XNX Eichenwald
aesculeus <a, um> ADJ Wintereichen…
aesculus <ī> XFX immergrüne Winterei-
che
Aesōpēus u. Aesōpīus <a, um> ADJ

des Äsop
Aesōpus <ī> XMX .1. Äsop, griech. Fabel-
dichter .2. Clodius ~ röm. Tragödiendich-
ter

¥aestās <ātis> XFX .1. Sommer .2. Sommer-
wetter, Hitze
aesti-fer <fera, ferum> ADJ Hitze brin-
gend; canis ~ Hundsstern
Aestiī <ōrum> MPL Volk an der Ostsee
aestimābilis <e> ADJ schätzenswert

¥aestimāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. den
Wert abschätzen; permagno ~ sehr

hoch einschätzen .2. glauben, meinen
.3. den inneren Wert beurteilen .4. aner-
kennen .5. litem ~ JUR die Strafsumme
bestimmen
aestimātiō <ōnis> XFX .1. Schätzung des
Wertes .2. Grundstück statt Barzahlung
.3. PHILOS Wertschätzung, Achtung
aestimātor <ōris> XMX .1. amtlicher
Schätzer .2. fig Beurteiler
aestīva <ōrum> NPL .1. (erg. castra)
Sommerlager .2. Sommerweide
aestīvus <a, um, adv aestīvē> ADJ som-
merlich, Sommer…; dies ~ Sommertag

¥aestuāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. (Feuer)
auflodern .2. Hitze empfinden .3. (Wasser
usw.) branden, schäumen; aufkochen .4.

(Wein) gären .5. fig heftig erregt sein,
brennen; ~ in aliquo j-n leidenschaftlich
lieben
aestuārium <ī> XNX .1. Lagune .2. Fluss-
mündung; Strömung .3. ARCH Luft-
schacht
aestuōsus <a, um, advx aestuōsē> ADJ

.1. glühend .2. brandend
¥aestus <ūs> XMX .1. Hitze, Glut; aestu im

Sommer .2. Brandung; aestuum acces-
sus et recessus Ebbe und Flut .3. fig Lei-
denschaft .4. fig Unruhe

¥aetās <ātis> XFX .1. Lebensalter, Altersstu-
fe; ~ iniens/prima Kindesalter; ~ flo-
rens Jugend .2. Altersklasse; ~ puerilis
die Kinder .3. Leben(szeit); aetatem age-
re sein Leben verbringen .4. Zeit(alter)
Menschen eines Zeitalters, Geschlecht,
Generation
aetātula <ae> XFX .1. Kindesalter, Jugend-
alter .2. jugendliche Ausschweifung
aeternālis <e> ADJ ewig
aeternitās <ātis> XFX .1. Ewigkeit .2. Un-
sterblichkeit; vestra ~ Eure Unsterblich-
keit, kaiserlicher Titel .3. (eccl.) ewiges Le-
ben
aeternum .A. <ī> XNX Ewigkeit; in ~ auf
ewig .B. ADV ewig

¥aeternus <a, um, adv aeternō> ADJ .1.

ewig .2. unsterblich .3. fig beständig
¥aethēr <eris>, akk <aethera> XMX .1.

Äther, obere Luftschicht .2. Himmels-
raum = Wohnsitz der Götter .3. Götter
.4. Oberwelt .5. (eccl.) Himmel, Jenseits
aetherius <a, um> ADJ .1. des Äthers,
ätherisch .2. himmlisch .3. zur Oberwelt
gehörig .4. luftig
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Aethiopia <ae> XFX Äthiopien; Afrika;
Aethiopicus <a, um> ADJ äthiopisch;
Aethiops <opis> XMX Äthiopier
Aetna <ae> XFX Ätna, Vulkan auf Sizilien;
Aetnaeī <ōrum> MPL die Anwohner
des Ätna; Aetnaeus <a, um> ADJ des
Ätna; Aetnē <ēs> XFX .1. Ätna, Vulkan .2.

Ätna, Stadt am Fuß des Ätna; Aetnēn-
sis <e> ADJ aus Ätna; Aetnēnsis <is>
XMX Einwohner von Ätna
Aetōlia <ae> XFX Landschaft in Mittelgrie-
chenland; Aetōlicus <a, um> ADJ äto-
lisch; Aetōlis <idis> XFX Ätolierin; Aetō-
lus <a, um> ADJ ätolisch; Aetōlus <ī>
XMX Ätolier

¥aevum <ī> XNX .1. lange Dauer, Ewigkeit
.2. = aetas; aevi maturus in reifem Alter
aevus <ī> XMX = aevum
Āfer .A. <Āfra, Āfrum> ADJ afrikanisch,
punisch .B. <Āfrī> XMX Afrikaner
affābilis <e, advx affābiliter> ADJ an-
sprechbar, freundlich
affābilitās <ātis> XFX Freundlichkeit
af-fabrē ADV kunstvoll
af-fārī <for, fātus sum 1.> .1. anspre-
chen .2. (Götter) anflehen; affatum esse
vom Schicksal verhängt sein
af-fatim ADV reichlich, zu Genüge
affātus 1 <a, um> ADJ → affari
affātus 2 <ūs> XMX Anrede
af-fēcī → afficere
affectāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. ergreifen
wollen .2. heimsuchen .3. sexuell verkeh-
ren mit j-m, aliquem .4. eifrig streben,
aliquid nach etw .5. vorgeben, studium
Interesse
affectātiō <ōnis> XFX .1. Streben, alicuius
rei nach etw .2. RHET das Gekünstelte
affectātor <ōris> XMX Strebender, ali-
cuius rei nach etw
affectātus <a, um> ADJ affektiert
affectiō <ōnis> XFX .1. Eindruck, Einwir-
kung, alicuius rei von etw, alicuius auf
j-n .2. Zustand, Beschaffenheit .3. (animi)
~ fig Gemütszustand .4. Neigung, Liebe
.5. (mlat.) geistige Anlage

¥affectus 1 <ūs> XMX .1. Zustand, Verfas-
sung .2. Leidenschaft .3. Zuneigung
affectus2 <a, um> ADJ .1. ausgerüstet,
versehen .2. beschaffen; oculus probe
~ funktionstüchtiges Auge .3. angegrif-
fen, angeschlagen .4. dem Ende nahe
affectus3 <a, um> PPP → afficere

¥af-ferre <afferō, attulī, allātum 0.> .1.

herbeitragen, -bringen, alicui/ad ali-
quem zu j-m .2. (Brief usw.) mitbringen,
überbringen .3. melden, berichten .4.

vorbringen, vorschützen; consilium ~
einen Rat erteilen .5. (Gewalt) antun .6.

verursachen, zufügen, einflößen; alicui
spem ~ j-m Hoffnung machen .7. beitra-
gen .8. hinzufügen, alicui rei/ad/in ali-
quid zu etw

¥af-ficerē <ficiō, fēcī, fectum 3.> .1. aus-
statten, versehen, re mit etw; poenā ~
bestrafen .2. (in einen Zustand) versetzen
.3. anregen .4. schwächen

¥af-fīgerē <fīgō, fīxī, fīxum 3.> .1. anhef-
ten, annageln, anschmieden; clavem
parieti ~ einen Nagel in die Wand schla-
gen .2. fig fesseln, anketten; passiv sich
j-m anschließen .3. fig einprägen
af-fingerē <fingō, finxī, fictum 3.> .1.

hinzubilden .2. (Gerüchte) andichten, hin-
zudichten, -lügen
af-fīnis .A. <e> ADJ .1. angrenzend, be-
nachbart .2. beteiligt, sceleri an einem
Verbrechen .3. verwandt, verschwägert,
alicui mit j-m .B. <is> XMX u. XFX .1. Schwa-
ger, Schwägerin .2. Schwiegersohn .3.

Schwiegervater .4. Verwandter
affīnitās <ātis> XFX .1. Verwandtschaft,
alicuius mit j-m .2. enge Beziehung

¥af-firmāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. festi-
gen, kräftigen .2. bestätigen, beweisen
.3. behaupten; rem pro certo ~ etw als
sicher hinstellen .4. passiv gelten als
affirmātē ADV unter Beteuerungen
affirmātiō <ōnis> XFX Versicherung
affirmātor <ōris> XMX Bürge
af-fīxī → affigere
af-fīxus <a, um> PPP → affigere
af-flāre <ō, āvī, ātum 1.> .A. V/T .1. an-
hauchen, anblasen .2. versengen .3. zu-
wehen, zutragen .4. fig begeistern .B. V/I

.1. entgegenwehen .2. günstig sein
afflātus <ūs> XMX .1. das Anwehen, Luft,
Luftzug .2. fig Inspiration
af-flēre <eō, -, - 2.> bei etw/j-m weinen,
mit j-m weinen, alicui rei/alicui
afflīctāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. heftig
schlagen .2. beschädigen .3. schwer
heimsuchen .4. fig beunruhigen
afflīctātiō <ōnis> XFX Pein, Qual
afflīctiō <ōnis> XFX Niedergeschlagen-
heit
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afflīctor <ōris> XMX Zerstörer, Schänder
afflīctus <a, um> ADJ .1. zerschlagen .2.

fig zerrüttet, elend .3. fig verzweifelt
¥af-flīgere <flīgō, flīxī, flīctum 3.> .1.

schlagen, saxo an einen Felsen .2. nie-
derschlagen; passiv zu Boden stürzen .3.

fig ins Verderben stürzen .4. fig entmuti-
gen .5. beschädigen, zerschlagen; cau-
sam susceptam ~ ein Projekt fallen las-
sen .6. heimsuchen
affluēns <entis, adv affluenter> ADJ .1.

reichlich zuströmend .2. fig im Überfluss
vorhanden; ex affluenti im Überfluss .3.

reich, opibus (abl) an Mitteln
affluentia <ae> XFX Überfluss, Fülle
af-fluere <fluō, flūxī, - 3.> .1. heranflie-
ßen .2. (Menschenmenge) herbeiströmen
.3. fig auf etw einwirken .4. (Reichtum
usw.) reichlich vorhanden sein .5. fig
Überfluss haben
af-fore, af-forem → adesse
af-formīdāre <ō, āvī, ātum 1.> bange
werden, ne +konjkt
af-fricāre <ō, uī, ātum 1.> .1. anreiben
.2. fig übertragen
affrictus <ūs> XMX das Anreiben
af-fūdī → affundere
af-fuī → adesse
af-fulgēre <fulgeō, fulsī, - 2.> .1. entge-
genleuchten .2. leuchtend erscheinen
af-fundere <fundō, fūdī, fūsum 3.> .1.

hinzugießen, alicui rei zu etw; passiv
sich ergießen .2. hinzufügen; genibus
eius affusus zu dessen Knien liegend
af-futūrus <a, um> PART fut → adesse
a-fluere <ō, -, - 3.> wegfließen
ā-fore, ā-forem → abesse
Āfrī <ōrum> MPL → Afer
Āfrica <ae> XFX .1. Afrika .2. Provinz Afrika;
Āfricānus <a, um> ADJ afrikanisch;
Āfricus <a, um> ADJ afrikanisch, pu-
nisch; (ventus) ~ Westsüdwestwind
ā-fuī → abesse
agaga <ae> XMX Kuppler, Zuhälter
Agamemnō(n) <onis> XMX König von
Mykene, oberster Feldherr der Griechen
vor Troja; Agamemnonius <a, um>
ADJ des Agamemnon
Aganippē <ēs> XFX Nymphe u. Musen-
quelle am Helikon in Böotien; Aganip-
pis <idos> XFX von der Aganippe stam-
mend
agapē <ēs> XFX (eccl.) .1. christliche

Nächstenliebe .2. Gemeinschaftsmahl
agāsō <ōnis> XMX Stallknecht; Trottel
age → agere
agedum → agere
agellus <ī> XMX kleines Landgut
agenda <orum> NPL (mlat.) gottes-
dienstliche Handlung
Agēnōr <oris> XMX Ahnherr der Dido;
Agēnoreus <a, um> ADJ des Agenor;
Agēnoridēs <ae> XMX Sohn des Age-
nor, Nachkomme des Agenor = Kadmos
agēns 1 <entis> PPR → agere
agēns2 .A. <entis> ADJ .1. lebhaft .2.

GRAM aktivisch .B. <entis> XMX .1. Anwalt,
Kläger .2. (mlat.) Beamter

¥ager <agrī> XMX .1. Acker, Feld, Grund-
stück .2. in agrum feldeinwärts .3. Land
(-schaft)

¥agere <agō, ēgī, āctum 3.> .A. V/T .1. in
Bewegung setzen, führen, lenken; radi-
ces ~ Wurzeln treiben; (Fluss) strömen,
fließen .2. (Person, Tier) hetzen, jagen,
treiben .3. vertreiben .4. ausführen, be-
treiben, tun; pacem ~ Frieden halten;
vigiliam/custodiam ~ Wache halten;
honorem ~ ein Ehrenamt bekleiden;
quid agitur? wie geht es?; res agitur
etw steht auf dem Spiel; age(dum)/agite
(-dum) auf!, vorwärts! .5. (im Theater)
aufführen, (Rolle) spielen .6. ausspre-
chen; gratias ~ Dank sagen .7. (Zeit) ver-
bringen, verleben .8. verhandeln, be-
sprechen .9. JUR causam ~ einen Prozess
führen; causam alicuius ~ j-n verteidi-
gen .B. V/I .1. tätig sein, handeln; verhan-
deln; pro victore ~ sich als Sieger be-
nehmen .2. verfahren; familiariter ~
cum aliquo mit j-m auf vertrautem
Fuß stehen; actum est de aliquo/de re
es ist geschehen um j-n/etw .3. JUR kla-
gen, cum aliquo gegen j-n; hospes in
agendo unerfahren in Rechtssachen .4.

sich aufhalten
a-gerere <ō, -, - 3.> wegschaffen; nunc
agerite vos! nun schert euch weg!

¥agger <eris> XMX .1. Schanzmaterial .2.

Erdwall, Damm .3. Bodenerhebung; ~
tumuli Grabhügel .4. Oberbau einer
Straße
aggerāre <ō, āvī, ātum 1.> aufschüt-
ten, aufhäufen
aggerātiō <ōnis> XFX Damm
ag-gerere <gerō, gessī, gestum, 3.> .1.
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herbeitragen, -bringen .2. fig vorbringen
ag-glomerāre <ō, āvī, ātum 1.> zu-
sammendrängen
ag-glūtināre <ō, āvī, ātum 1.> .1. an-
leimen, anheften, alicui rei an etw .2.

se ~ fig sich anhängen
ag-gravāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. schwe-
rer machen .2. fig verschlimmern, stei-
gern .3. fig belästigen, zur Last fallen
ag-gravēscere <ēscō, -, -, 3.> sich
verschlimmern

¥ag-gredī <gredior, gressus sum 3.> .1.

sich nähern, sich begeben, (ad) amicum
zum Freund .2. sich wenden, magistrum
an den Lehrer .3. angreifen .4. JUR ge-
richtlich verfolgen .5. beginnen, versu-
chen .6. ad cetera ~ RHET fortfahren
ag-gregāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. beige-
ben, alicui/in aliquid/ad aliquem j-m; in
nostrum numerum ~ in unsere Reihen
aufnehmen .2. passiv u. se ~ sich an-
schließen
aggressiō <ōnis> XFX .1. Angriff .2. RHET

erster Anlauf .3. PHILOS logischer
Schluss
aggressor <ōris> XMX Angreifer, Räuber
ag-gressus <a, um> PPERF → aggredi
agilis <e> ADJ .1. leicht beweglich .2.

schnell, geschäftig
agilitās <ātis> XFX Beweglichkeit, Schnel-
ligkeit
agitābilis <e> ADJ leicht beweglich

¥agitāre <ō, āvī, ātum 1.> .1. heftig be-
wegen, wiederholt bewegen, hin und
her treiben .2. (Tier) jagen, hetzen .3.

(Wind) aufwirbeln .4. fig anspornen .5.

fig aufregen, plagen .6. (Frieden) betrei-
ben, ausführen; passiv betrieben wer-
den, herrschen; imperium ~ den Ober-
befehl ausüben .7. (Feste) feiern .8. sich
benehmen .9. sich aufhalten .10. (Zeit)
verbringen .11. (Gesetz) verhandeln, be-
sprechen .12. fig bedenken, überlegen,
planen
agitātiō <ōnis> XFX .1. Bewegung .2. das
Schwanken .3. fig Beschäftigung, ali-
cuius rei mit etw .4. fig Regsamkeit
agitātor <ōris> XMX .1. Treiber; Wagenlen-
ker .2. (nlat.) Aufwiegler
agitātus <a, um> ADJ lebhaft
agite(dum) → agere

¥agmen <inis> XNX .1. Heereszug; in agmi-
ne auf dem Marsch; ~ primum Vorhut;

~ novissimum Nachhut .2. Krieg,
Schlacht .3. (von Menschen) Schar, Trupp
.4. (von Tieren) Rudel, Meute

agna <ae> XFX weibliches Lamm
a-gnāscī <agnāscor, agnātus sum 3.>
nachgeboren werden, hinzu-, nach-
wachsen
agnātiō <ōnis> XFX Verwandtschaft väter-
licherseits
agnātus 1 <a, um> PPERF → agnasci
agnātus 2 <ī> XMX .1. nachgeborener Sohn
.2. Verwandter vonseiten des Vaters
agnellus <ī> XMX Lämmchen
agnīna <ae> XFX (erg. caro) Lammfleisch
agnīnus <a, um> ADJ Lamm…
agnitiō <ōnis> XFX Anerkennung
agnitus <a, um> PPP → agnoscere
agnōmen <inis> XNX Beiname

¥agnōscere <agnōscō, agnōvī, agni-
tum 3.> .1. erkennen; wahrnehmen, be-
merken, ex re an etw .2. sich besinnen,
aliquem auf j-n .3. anerkennen

¥agnus <ī> XMX Lamm
agōn <ōnis>, akk <ōna> XMX Wettkampf ;
~ exitūs (mlat.) Todeskampf
agōnia <ōrum> NPL Opfertiere

Wortschatz

E agmen – Heer auf
dem Marsch

Die Römer hatten für das Heer drei
Begriffe:

exercitus geordnetes Heer
acies Heer in Schlacht-

ordnung
agmen Heer in Marsch-

ordnung

Zusammen mit einem Attribut nimmt
agmen verschiedene Spezialbedeu-
tungen an:

agmen
quadratum

Marsch in
Gefechtsformation

agmen primum Vorhut
agmen medium Zentrum
agmen novissi-
mum

Nachhut
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